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100 ΙΛΙΑΔΟΣ Τ .

ΙΛΙΑΔΟΣ Τ.

Θεομαχία .
"£1ς οϊ μεν παρά νηυβι κορωνίβι &ωρήβ0οντο
άμφί βε Πηλέος υίε μάχης άκόρητον

'Αχαιοί,
Τρώες δ ’ αν&

’
έτέρω&εν έπϊ &ρωΰμώ πεδίοιο.

Ζευς δε Θέμιΰτα κέλευβε &εονς άγορήνδε καλεΰβαι
5 κράτος απ ’

Ουλύμποιο πολυπτύχου ' η δ ’ ’
άρα πάντη

φοιτήΰαβα κελευΰε Λιος προς δώμα νεεΰ&αι.
ούτε τις ούν ποταμών άπέην νόΰφ ’ ’ίΐκεανοΐο,
οϋτ ’

άρα νυμφάων , αΐ τ αλβεα καλά νέμονται
καί πηγάς ποταμών καί πίβεα ποιηεντα.

10 έλ&όντες δ ’ ές δώμα α/ιο ς νεφεληγερέταο
ζεΰτης αΐ&ούβηβιν ενίξανον , άς Α/ιί πατρί
"
Ηφαιβτος ποίηβεν ίδυίηΰι πραπίδεββιν.
ώς οι μεν Λιος ένδον άγηγέρατ ' ούδ’ ένοβίχ%·ων
νηκούβτηβε &εάς , άλλ ’ εξ «log ηλ&ε μετ

’ αυτούς,
15 ίζε δ ’

άρ
’ εν μέββοιύι , Λιος δ ’

ίξείρετο βουλήν ’

,,τίπτ αυτ άργικε
'
ραυνε &εούς άγορήνδε κάλεΰΰας ;

'ή τι περί Τρώων καί ’Αχαιών μερμηρίζεις;

Τ.
1— 40 . Zeus fordert die Göt¬

ter in einer Versammlung zur
Theilnahme an dem Kampfe
auf und diese begeben sieb
auf das Schlachtfeld .

2. άμφι al· , über die Anastrophe
vgl . zu Δ 127 . άκόρητον , wie N
639 } vgl . H 117 , M 335 , W 621 .
Gleichbedeutend ist ατος πολέμοιο
E 388, 863 , Z 203 , N 746 ; μάχης
X 218 , vgl . zu Λ 430 , N 621 .

3 = A 56.
4 . β 69 heisst es von Themis Αν¬

δρών άγοράς ημεν λνει ηδε κα&ίξει.
5 . κράτος άπ ’ Ονλν μποιο ,

dem gewöhnlichen Sitze des Zeus,
vgl . A 499 , Θ 3.

6 . νέεα & αι — ελ&ειν.
7 . Nach dem Scholiasten soll

Okeanos zur Versammlung nicht
zugezogen worden sein, damit er
als der älteste der Götter und
Stammvater derselben 201) an
ihrem Kampfe untereinander nicht
theilnehme oder sie davon abhalte .
νόαφι , praeter , wie M 466 , a 20 .

9 = t 124 .
11. ενίξανον , mit Aristarchund

zwei guten Handschriften , denn
αί&ουσαι sind Hallen und keine
Stühle oder Bänke . Vulgo εψίξανον
(setzten sich darauf) .

12 = A 608 .
13 . J ιός ένδον (im Hause) wie

Ψ 200 Ζεφνροιο ένδον.
14 . νηκοΰατηαε , vgl . Ο 236.
15 . Verssehluss wie v 127.
16 . κάλεσαας , mit Perfect-

bedeutung , vgl . H 24 , N 250 , 262,
δ 681 , 810 , l 94 , 155 .
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των γάρ νυν άγχιβτα μάχη πόλεμός τε δέδηε “.
τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτη Ζευς '

20 , ,έγνως έννοβίγαιε εμην εν ΰτή &εΰι βουλήν ,
ών ένεκα ξννάγειρα " μέλονβί μοι όλλνμενοί περ .
άλλ ’

η τοι μεν έγώ μενέω πτυχί Ούλυμποιο
ημένος , ένΟ-’ δρόων φρένα τέρψομαι' οι δε δη άλλοι
έρχεβχά

’
, οφρ

’ αν ϊκηΰ&ε μετά Τρώας καί 'Αχαιούς ,
25 άμφοτεροιΰι δ ’

άρηγεΟ·
’
, όπη νόος έβτϊν έκάΰτου .

εί γάρ Άχιλλεύς οίος επί Τρώεΰβι μαχεΐται,
ουδέ μίνννϋ·

’ έ'ξονΰι ποδώκεα Πηλείωνα.
καί δέ τέ μιν καί πρόβ&εν ύποτρομέεβκον όρώντες'
νυν δ\ οτε δη και &νμδν εταίρου χώεται αίνώς,

30 δείδω μη καί τείχος υπέρ μόρον έξαλαπάξη “ .

ως έφατο Κρονίδης , πόλεμον δ ’ άλίαβτον έγειρε,
βάν δ ’ ϊμεναι πόλεμόνδε θΐοι δίχα &υμόν έχοντες '

"
Ηρη μέν μετ

’ αγώνα νεών καί Παλλάς ’Α&ήνη
ηδέ Ποβειδάων γαιηοχος ηδ’ εριούνης

35
’
Ερμείας , ός επί φρεΰί πευκαλίμηΰι κέκαβται ' .

"
Ηφαιΰτος δ ’

άμα τοΐβι κίε β&ένεϊ ßλεμεαίνων,

18. αγχιβτα , hat hier tempo¬
rale Bedeutung , δ e δη ε , vgl . Ζ 329 ,
Μ 35, Ν 736 , Ρ 253 .

20. έν βτή & εαι ist Attribut zu
βουλήν .

21 . μέλουαι , Τρώες. όλλΰμε·
νοι , dem Untergang verfallen .

23 . ορόων τέ ρψομαι , vgl . Δ 9 ,
ίΐ 633 . φρένα ist Beziehungs-
accusativ , vgl . A 474 , X 186 , 705 ,
Φ 45 , α 310 , δ 102 , ρ 174 . Daneben
auch &υμώ Τ 312 , π 25 ; φρεσίν
Τ 19 , ε 74 ; ένϊ φρεβίν θ 368 ; κατά
&υμόν Hymn. II , 164 ; Hesiod Op .
58 . οί άλλοι , ihr anderen hier ,
wie y 427 , vgl . v 149 ff.

26 . Das © 10 ff. gegebene Verbot
wird hier ausdrücklich aufgehoben.

26 . οΐο s , ohne dass die Götter
in der Schlacht anwesend sind.

27 . έξουσι , wie N 51.
28. και δέ τε καί ( = «ai ya^

«at) , denn auch schon , vgl . 367 .
Das doppelte καί steht hier in der¬
selben Weise wie ουδέ γάρ ονδε,
zu B 708.

29 . οτε δη καί , da nun auch
noch , wie ρ 461 .

30 . «ai , auch noch , υπέρ μό¬
ρο v , wie Φ 517 , α 34 , 35 , ε 436 .
ΰπέρμορα B 155 . Vgl . auch υπέρ
αϊοαν Ζ 487 , Π 780 , Ρ 321 .

32 . δίχα , das Gegentheil von
ένα ϋ·υμον έχοντες (Ν 487 ) . Vgl.
Φ 386 . Theognis 910 δίχα &υμον
έχω . 91 δίχ ’ έχει νόον.

33 . αγώνα νεών , zu Ο 428 .
34 — θ 322 . έριοΰνης , μεγά-

λως οφελών (ν . ερι und όνίνημι)
ebenso 72 εριοΰνιος.

35 . επί φρεβΐ π . κέκαβται ,
wegen seines verständigen Sinnes
ausgezeichnet ist , wo έπϊ mit dem
Dativ den Grund bezeichnet oder
die Bedingung , worauf hin etwas
geschieht , wie K 185, Ψ 274 , 574 ,
λ 548 , a 414 , v 322 . Vgl. zu A 162 ,
B 270 . Andere verbinden επί mit
dem Verbum , wobei aber επί un¬
erklärt bleibt , denn es könnte nur
bedeuten ' sich dazu , dabei aus¬
zeichnet ’ .

36 . Vgl. © 337 .
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40

45

50

χωλενων , νπό δε κνημαι ρώοντο άραιαί'

ές δε Τρώας
"
-Αρης κορν&αίολος, ανταρ άμ

’ αντώ
Φοίβος άκερβεκόμης ψΫ Άρτεμις ίοχέαιρα
Λητώ τε %άνϋ·ος τε φιλομμειδής τ ’ ’

Αφροδίτη.
εϊως μέν ρ άπάνεν&ε &εοϊ θνητών έβαν άνδρών,

τεΐος ’Αχαιοί μεν μεγ
’ έκνδανον , ουνεκ Άχιλλενς

έξεφάνη , δηρον δε μάχης έπέπαντ άλεγεινης'

Τρώας δε τρόμος αίνος νπηλν &ε γνΐα έκαβτον ,
δειδιότας , ό&’

ορώντο ποδώκεα Πηλείωνα
τενχεβι λαμπόμενον , βροτολοίγω ΐΰονΆρηι .
ανταρ έπεί μεΟ·

’ όμιλον ’Ολνμπιοι ηλν&ον άνδρών,
ώρτο δ ’ ’

Έρις κρατερη λαοΰΰόος, ανε δ ’ ’Λ&ηνη,
βτάΰ’ ότε μεν παρά τάφρον όρνκτην τείχεος έκτος,
άλλοτ επ’ άκτάων έριδονπων μακρον άντει.
ανε δ’

Άρης έτερω&εν έρεμνη λαίλαπι ίΰος
ό 'ξί , κατ ’

άκροτάτης πόλιος Τρώεβΰι κελενων,
άλλοτε πάρ Σιμόεντι θεών έπϊ Καλλικολώνη.

37 = Σ 411 .
38 . κορν & αίολος , nur hier Bei¬

wort von "
Αρης (sonst von ?) ; dessen

gewöhnlicheEpitheta sind βριηπνος,
βροτολοιγός , Votis , &ονρος , μιαιφό -
νος , όβριμος , odios , ταλανρινος,
χάλκεος, vereinzelt εγχέειιαλος O
605 , κρατερόρ B 515 , λαοσσόος P
398 , πελώριος Z 208 , πτολίπορ&ος
T 152 , ρινοτόρος Φ 392 , χρνσήνιος
9 285 .

39 . άκεραεκό μης , nur hierund
Hymn . 1,134, heisst der Gott wegen
seines langen wallenden Haares ,
wie es auch die freigeborenen Jüng¬
linge zu tragen pflegten , zu B 11.

41—74 . Beide Heere rücken
von den Göttern angefeuert
gegeneinander , die Achaier
siegesgewiss , die Troer
furchtsam . Während Zeus
donnert und Poseidon die
Erde erschüttert stellen sich
die Götter auf dem Schlacht¬
feld einander gegenüber .

42 . τεΐος 'Αχαιοί , vulgo τόφρα
δ ’ 'Αχαιοί , vgl . Anhang . Eiir das
gewöhnliche μέγα v.vdavov haben

die besten Quellen μέγ ’ έκνδανον.
κνδάνω , regelmässig κυδαίνω (vgl.
zu S 73 ) hat nur hier intransitive
Bedeutung , sonst transitive E 448 ,
W 348 ,;

350 , 73 , O 712 , π 212 .
ουνεκ ’ — 43 άλεγ εινής = Σ
247 f. T 45 f.

44 = R 215 .
46 = P 214 , Σ 510 u . A 295,

N 802 ._
48 . ώρτο , um beide Heere zum

Kampfe zu treiben , vgl . Λ 3 . λαοσ¬
σόος , P 398, Ρ 79 .

49 . Vgl. I 67. δτε — άλλοτε ,
zu A 566 .

50 . άκτάων , immer vomMeeres¬
gestade .

51 . έρεμνη λαίλαπι , Μ 375.
52 . οξύ gehört wozu? vgl . Ρ 89 ,

Σ 71 , X 141 . κατ ' άκροτάτης
πόλιος , vgl . Ζ 257, 512 .

53 . & εών , mit Aristarch und
den besten Handschriften . Andere
betonen ϋ·έων , vgl . Anhang . Καλ -
λικολώνη : Schol. λόφος σταδίων
πέντε την περίμετρον, μεταξύ Ιλι-
έων κώμης καί Σιμονντος , ος απέχει
κατά διάμετρον Σιμονντος μεν στά¬
διά πέντε ,

’Ιλιέων δε κώμης στάδια
δέκα . Vgl. Strabon XIII , ρ. 597.
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rag τους άμφοτέρονς μάχαρες &εοι ότρνναντες

55 βνμβαλον , εν δ ’ αύτοΐς έριδα ρηγννντο βαρεΐαν.
δεινόν δε βρόντησε πατήρ άνδρών τε &εών τε
νψό&εν ' αντάρ ενερ& ε Ποβειδάων έτίναζε
γαϊαν άπειρεβίην όρέων t αίπεινα κάρηνα .
πάντες 6 ’ έββείοντο πόδες πολνπίδακος’Ίδης

60 και κορνφαι , Τρώων τε πόλις και νηες
’
Λχαιών .

εδειΰεν δ ’ νπενερΟ-εν άναξ ένέρων Άϊδωνενς ,
δείβας δ ’ έκ θρόνον άλτο και ΐαχε , μη οι νπερ &ε
γαϊαν άναρρήξειε Ποβειδάων ενοβίγ&ων ,
οικία δε &νητοΐβι και ά&ανάτοιΰι φανείη

65 βμερδαλέ
’

ενρώεντα , τά τε βτνγέονβι ϋ·εοί περ .

τόββος αρα κτύπος ώρτο &εών εριδι ξννιόντων.
η τοι μεν γαρ εναντα Ποΰειδάωνος ανακτος
ϊβτατ 'Απόλλων Φοίβος εχων ία πτερόεντα ,
’άντα ό ’ Ένναλίοιο &εά γλανκώπις

’Α&ηνη’

70
"
Ηρη δ ’

άντέβτη χρνβηλάκατος κελαδεινη
’
Άρτεμις ίοχέαιρα , καβιγνύτη εκάτοιο '

Αητοί δ ’ άντέβτη βώκος εριοννιος
’
Ερμης ,

άντα δ’
άρ

’ Ήψαίβτοιο μέγας ποταμός βα&υδίνης,
ον βάν&ον καλέονβι ϋ·εοί, άνδρες δε Σκάμανδρον.

55 . ονμβαλον , vgl . Γ 70 . ρή -
γνντο , wie wir sagen ' zum Aus¬
bruch kommen lassen’ .

56. Vgl . Θ 133 .
57 . έτίναξ,ε , als ένοοί%&ων , sv-

νοαίγαιος.
59 . πάντες πόδες , die des Ida

und seiner Vorberge , vgl . zu © 48 .
61 . έδεισεν , A 33 . ένέρων ,

nur noch O 188 . Ovid Metam. V ,
356 inde tremit tellus et rex pavet
ipse silentum , ne pateat latoque
solum retegatur hiatu .

62 . μή hängt von δει’οας ab.
64 . Vergil Aen. VIII , 243 non

secus ac si qua penitus vi terra
dehiscens infernas reseret sedes et
regna recludat pallida , dis invisa,
superque immane barathrum cerna¬
tur , trepident inmisso lumine manes.
olxia , των τε&νηχότων. φανείη ,
vgl . Ν 13 . Die meisten und besten
Handschriften haben hier unrichtig
φανήη.

65 . ενρώεντα (ν . ενρώς) mode¬
rig , dumpfig, da jedes Leben darin
erstorben ist . Andere leiten es un¬
richtig von εΰρνς ab . βτνγέονσι
& εοί περ , zur Bezeichnung des
Schrecklichsten , was überhaupt
denkbar ist , ebenso Hesiod Theog.
739, 810 . Vgl . Hym. IV , 2̂46 γήρας
οϋλόμενον, χαματηρόν , ο τε ατν -
γέοναι &εοί περ . μ 86 ονδέ κέ τίς
μιν (ΣχνΙλην ) γη&ήοειεν Ιδών , ον δ ’
εΐ ttfog άντιάαειε.

66 . εριδι ϊ,νν ιόντων , wie Φ
390 , vgl . zu A 8 .

67 . εναντα , sonst αντα , άντίος,
avtlov , εναντίον, έναντίβιον.

68 . ιά , sonst ιούς, vgl . Einl . § 3 .
70. χρνσηλάχατος χελαδεινή ,

wie Π 183 .
72 . αωχος , nur hier , gleich¬

bedeutend mit έριοΰνιος, άχαχητα,
δώτωρ εάων.

74 . lieber die Göttersprache vgl .
zu A 403 .
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75 tog öl μεν &εοΙ ’άντα δέων ί'βαν ' αντάρ
’
Αχιλλενς

"
Εκτορος άντα μάλιβτα λιλαίετο δνναι όμελον
Πριαμίδεω ' τον γάρ ρα μάλιβτά ε &νμος άνώγει
αίματος άβαι ’Άρηα ταλανρινον πολεμιΰτήν.
Αινείαν δ ’ (&νς λαοΰΰόος ώρβεν ’Απόλλων

80 άντία Πηλείωνος , ένηκε δε οι μένος ην '

νίεΐ (3f Πριάμοιο Ανκάονι εί'βατο φωνήν ’

τφ μιν εειΰάμενος προβε’φη Αιος νιος Απόλλων
„Αινεία , Τρώων βονληφόρε , που τον άπειλαί,

άς Τρώων βαΰιλεϋΰιν νπίΰχεο οίνοποτάζων,
85 Πηλείδεω

’
Αχιλήος εναντίβιον πολεμίξειν

τον δ ’ αύτ Αινείας άπαμειβόμενος προβέειπε’

,,Πριαμίδη , τί με ταντα καί ονκ εϋ·ε'λοντα κελεύεις,
άντία Πηλείωνος νπερ&νμοιο μάχεβ&αι ;
ον μεν γάρ νυν πρώτα ποδώκεος άντ ’Αχιληος

90 βτήβομαι , άλλ ’
ηδη με καί άλλοτε δονρί φόβηΰεν

εξ
"
Ιδης , οτε βονΰίν επήλνϋ-εν ημετέρηΰι ,

πέρΰε δε Ανρνηοβον καί Πηδαβον αντάρ εμε Ζευς
είρνΰαΟ·

’
, ος μοι έπώρΰε μένος λαιψηρά τε γούνα .

75— 152 . Apollon fordert den
Aineias zum Kampfe gegen
Achilleus auf . Here darüber
aufgebracht wird von Posei¬
don beschwichtigt und beide ,
sowie die übrigen Götter ,
setzen sich abseits vom
Kampfplatze .

75.
’ioav , der wirkliche Kampf

unter den Göttern beginnt erst Φ
342 ff.

76. δνναι όμιλόν , pugnam
inire .

77 . τον hängt ab von αίματος.
78 = E 289 .
79. (& νς , vgl . © 336 . λαοοβόος ,

vgl . Ρ 398 , ist sonst nur Beiwort
kriegerischer Gottheiten , wie des
Ares, der Athene und der Eris .

80 . ένηκε , vgl . E 125 , P 570 ,
T 37 , Ψ 390 , 400 , v 387 .

81 . Ανκάονι , vgl . Φ 34 ff. qpto -
νήν , vgl . N 45 , P 555 , X 227 ; da¬
neben auch φϋ·ογγήν B 791 , N 216,
und ανδην ß 268 , 401 , % 206 , co 548 .

82 = Π 720 .
83 = Έ 180 u . N 219 . άπειλάς

νπιαχνεΐο & αι , prahlerische Ver¬
sprechungen machen.

84 . ßaa ιλενοιν , sonst γέροντες
oder δημογέροντες (Γ 149) genannt,
wie a394 , § 54,ff 41,390 . νπίβχεο
haben die besten Handschriften mit
Aristarch , dafür schlechtere Quel¬
len νπέβχεο. Sonst findet sich nur
νπέβχεο (O 374 , v 133) und νπέαχετο.
οίνοποτάζων , das Prahlen beim
Wein wirft auch Agamemnon den
Achaiern vor, © 229 ff.

85 . πόλεμίξε iv , vulgo πολεμί-
ζειν , vgl . Anhang.

87 . ταντα leitet den folgenden
Infinitivsatz ein , zu E 665 , Z 79 .
καϊ = καίπερ.

88 = 333 . άντία , vgl . zu T 163 .
89 . άντ ’ = άντα , zu © 233.
90 . Vgl. 187 . βτησομαι (wenn

es nemlich wieder geschieht) , es
wird nicht das erstemal sein , dass
ich ihm gegenübertrete .

91 . ßovoiv , zu Z 25.
92 . Ανρνηββόν , vgl . B 690 und

zu I 328 . Πήδαβον , Z 35 , Φ 87 .
93 . Vgl. X 204 , χ 429 . Sonst
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η κ έδάμην νπό χερβιν Αχιλληος και Α&ήνης,
95 η οι πρόο &εν Ιονβα τί &ει φάος ηδ

’ έκέλενεν
έγχεϊ χαλκείαι Αέλεγας καί Τρώας έναίρειν .
τώ ονκ έβτ Αχιλήος έναντιον άνδρα μάχεβ&αι '
αίει γαρ πάρα εις γε θεών , oj λοιγόν άμΰνει.
καί δ ’ άλλως τον γ ’ ί&ν βέλος πέτετ , ονδ ’ απολήγει

100 πριν χροός άνδρομέοιο διελ&έμεν . εί δε &εός περ
Ιΰον τείνειεν πολέμου τέλος , ου με μάλα ρέα
νικηθεί, ονδ’ εί παγχάλκεος εύχεται είναι“.

τον δ ’ άντε προθέειπεν άναξ Αιός νιος Απόλλων '

,,ηρως , άλλ ’ άγε και Ον &εοΐς αίειγενέτηΟιν
105 ενχεο ' καί δέ Οε φαβι Αιός κονρης Αφροδίτης

έκγεγάμεν, κείνος δε χερείονος έκ &εον έβτιν.
η μεν γάρ Αιός έβϋ·’ , η δ ’ έξ άλίοιο γέροντος.
άλλ ’ ί&νς φέρε χαλκόν άτειρέα , μηδέ Οε πάμπαν
λενγαλέοις έπέεββιν άποτρεπέτω καί άρειη “.

HO <äg είπών έμπνενοε μένος μέγα ποιμένι λαών ,
βη δε διά προμάχων κεκορν&μένος αίϋνπι χαλκών
ονδ ’ έ'λα&

’
ΑγχίΟαο πάις λενκώλενον '

Ήρην
άντία Πηλείωνος ιών άνά ουλαμόν άνδρών "

η δ ’ άμνδις οτηΟαΟα &εονς μετά μϋϋνν έειπε’

steht επώρσε meist mit Objecten,welche Wind oder Sturm be¬
zeichnen.

95. Vgl . r 34 .
96. Αέλεγας , die Leleger wohn¬

ten in und um Pedasos , vgl . Φ 86 f.
98 = £ 603 .
99 . k λ λ ως , sonst (abgesehen von

dem Beistand der Götter) vgl . / 699 ;anders Λ 391 .
100 . διελ & έμεν , vulgo διελ&εΐν,

vgl . Anhang.
101 . Taov τείνειεν , zu Λ 336 .

πολέμου τέλος , die Entscheidungdes Krieges , wie Π 630 ; vgl . Γ 291 .
μάλά ρέα , vgl . Θ 197.

102 . Die Conjectur νικήοει ’ ist
nicht nöthig , vgl . Anhang zu 1 386 .
παγχάλκεος , d . h . unverwundbar
oder unverwüstlich (an Kraft und
Ausdauer) , vgl . χάλκεον ητορ B 490 ,οπα χάλκεον Σ 222 .

105. Vgl. JE 248 .
106. χερείονος , vom Range.

Thetis gehörte nicht zu den Olym¬
pischen Göttern . Der Sohn einer
höheren Gottheit ist vor dem einer
niederen bevorzugt , vgl . Φ 184 —
191 .

107 . Dieser Vers scheint späteren
Ursprungs zu sein ; worauf auch der
Umstand hinführt , dass das erste
Demonstrativ sich nicht auf das
letzte der beiden vorausgehenden
Substantive bezieht , vgl . zu S 324 .

108 . ίϋ ' ϋς φέρε , wie E 506 , Π
602 ; vgl . T 172 . μηδε — άρειη
= Φ 338

}
339 .

109 . άποτρεπέτω , πολέμου,
vgl . Μ 249 , T 256 . άρειη , Ρ 431 .

110 = Ο 262 .
111 = > Α 495 .
112 . οϋδ ’ έλαϋ· ’ Ιών , vgl . zu

Ρ 2 .
113 == 88 u . Α 251 .
114 . άμυδις ατήβαοα , εις εν

ουναγαγοϋσα, vgl . Ν 336 . & εούς
μετά , man erwartete entweder

aaHHiiBiM
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115 ,,φραξέθ &ον δη θφωι , Ποΰείδαον και ’Α&ήνη ,
εν φρεβιν νμετέρηθιν , όπως εθται τάδε έργα.
Αινείας οδ ’ £βη κεχορν &μένος αί’&οπι χαλκά
άντία Πηλείωνος , ανήκε δε Φοίβος

'Απόλλων '

άλλ’ άγε %>·’ , ημείς περ μιν άποτρωπάμεν όπίΰϋω

120 αντό &εν ' η τις επειτα καί ημε ίων ’
Αχιληι

παρΰταίη , δοίη δε κράτος μέγα , μηδέ τι &νμω
δενεθ &ω , ΐνα είδη ο μιν φιλέονΰιν

’
άριβτοι

ά&ανάτων , οϊ δ’ αντ άνεμωλιοι , οϊ το πάρος περ
Τρωβϊν άμννονβιν πόλεμον και δηιοτητα .

125 πάντες δ ’
Ονλνμποιο κατηλ &ομεν άντιόωντες

τηΰδε μάχης , Ϊνα μη τι μετά Τρωεΰβι πά&ηβι
βημερον ' νθτερον άντε τά πείθεται , άΰβα οί αίβα

γεινομενω έπένηθε λίνφ , οτε μιν τεκε μητηρ .
εί δ ’ ’Αχιλενς ον ταντα &εων ε’κ πενΰεται όμφης ,

130 δείθετ έπει & , οτε κεν τις εναντίβιον &εός ελ&η

&εοις ,
-wie 292 , ß 777 , oder προς,

wie (S? 189 , ß 485 ,
'da das Object

in der Regel nicht vom bestim¬
menden Particip , sondern vom Ver¬
bum finitum abhängt , wie z . B in
καί μιν φωνήοας snm πτερόεντα
προαηνδα oder τφ μιν έειθάμενος
προβέφη. Doch gibt es auch Stel¬
len , wo das Object vom Particip
abhängt , wie Π 829 , Φ 409 καί οί
επενχόμενος έπεα πτερόεντα προα -
ηνδα.

115 , 116 . Vgl . & 3 .
117 . οδ ’

, hier , zu E 175.
118 . άνηκε , wie E 405 , S 362 ,

P 705 , Φ 396 , 645 .
119 . ημείς περ , vgl . P 232 , Τ

57 , Τ 300 .
120 . αντ off εν , von dort aus,

wo sich Aineias jetzt befindet , vgl .
T 77, v 56 , φ 42 .

121 . κράτος μέγα , zu N 486 .
122 . δενέβ & ω , τινός , es mangele

ihm im Herzen an nichts , d . h . wir
wollen ihm Muth und Kraft· ver¬
leihen .

123 . οΐ δ ’ — άνεμώλιοι (είθιν)
hängt noch von είδη ab und dazu
ist o (on ) aus dem vorigen Verse
zu ergänzen , άνεμωλιοι , deren
Thätigkeit keinen Erfolg hat , un-
vermögend .

125 . άντιόωντες (Einl . § 11 )
μάχης , vgl . M 356 , 368 , N 215 ,
752 . μάχης άντιβολήθαι A 342 , Μ
316 .

126 . πά9ηβι , in Betreff des Con-
junctivs nach einem Aorist mit
Perfectbedeutung vgl . I 99 , y 15,
ξ 173 , θ 580 , λ 94 , v 303 , π 234 ,
ω 360 . lieber den Euphemismus τι
πάσχειν vgl . zu E 567, P 242 .

127 . Vgl. Η 101 . πείβεται soll ,
mag er (von mir aus) erleiden.

128 = ß 210 , η 198 . Für αϊθα
(das Geschick) steht ß 209 μοίρα
und η 197 neben aloa noch zlcökfs
(die Spinnerinen) . γεινομενω (so
fast alle Quellen , nicht γιγνομένω
oder γινομένω) , bei der Geburt , mit
passiver Bedeutung , wie K 71 , X
477 , Ψ 79 , δ 208 . έπένηαε , zu¬
gesponnen, d . h . zugetheilt hat . In
derselben Bedeutung steht häufiger
έπικλά&ω ß 525 , a 17 , y 208 , d
208 , ff 579, λ 139, π 64 , v 196.

129 . ον πείθεται bildet einen
einzigen Begriff, deshalb steht im
hypothetischen Satze nicht μή , son¬
dern ov , wie Γ 289 , A 55, 160, O
162 , 178 , P 139 , ß 296 , (3 274 , μ
382 , τ 85 , vgl . zu A 28 . Herod. VII ,
10 sl ovx έ&ελήαεις . όμφης , zu
B 41.
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εν πολεμώ' χαλεποί δε &εοϊ φαίνεβ&αι εναργείς“.
την δ ’

ημείβετ έπειτα Ποβειδάων ενοΰίχ&ων'

, .
'
Ηρη , μη χαλέπαινε παρεκ νόον ' ουδέ τί 6ε χρη .

ονκ αν εγώ γ
’ έ&έλοιμι &εους έριδι ζννελάββαι

135 [ημέας τους άλλους , έπει η πολύ ψέρτεροί ει’μεν ] '

άλλ ’
ημείς μεν έπειτα κα&εζώμεβ &α κιόντες

εκ πάτον ές βκοπιην , πόλεμος δ ’ άνδρεββι μελήβει .
εΐ δε κ

"
Αρης άρχωβι μάχης η Φοίβος ’Απόλλων,

η
’
Αχιλη ΐΰχωϋι καί ονκ εΐώΰι μάχεβ&αι ,

140 αντίκ έπειτα καί ’
άμμι παρ

’
αντόφι νεϊκος όρεϊται

φνλόπιδος ' μάλα δ ’ ώκα διακριν&εντας όίω
άψ ί'μεν Ονλνμπόνδε &εών με&

’ όμηγνριν άλλων,
ημετέρης υπό χερβιν άναγκαίηφι δαμέντας“.

ώς άρα φωνηΰας ηγήϋατο κυανοχαίτης
145 τείχος ές άμψίχντον

'
Ηρακληος &είοιο ,

υψηλόν, τό ρά οί Τρώες και Παλλάς ’Α&ήνη
ποίεον , οφρα τό κήτος νπεκπροφνγών άλέαιτο ,
όππότε μιν βεναιτο άπ ’ ηιόνος πεδίονδε.

131 . χαλεποί φαίνεβ &αι , per¬
sönliche Construction, vgl . zu A 546
und Μ 53. φαίνεα&αι bezieht sich
hier auf das Entgegentreten im
Kampfe , εναργείς , sichtbar , vgl.
y 420, η 201 , π 161 .

133. πάρε % νόον , Paraphr .
όνοήτως , anders Κ 391 .

134 = Θ 310 und Φ 394 . έριδι,
vgl . zu A 8 .

135 = © 211 , fehlt in einem
Theile der Handschriften mit Hecht .

137 . έ » = ί'£ω, zu © 213 . πά¬
τον , ausserhalb des betretenen
Weges, bei Seite . Yersschluss wie
Z 492 . άνδρεβαι , hier im Gegen¬satz zu Φεοΐς.

138 . αρχωα i , das sogenannte
schema Alcmanicum, zu E 774 .

139. o « είωαι , zu 129.
140. παρ ’

αντόφι , Schol. παρ’
avzots, bei ihnen , an ihrer Seite,
zu

> ψ 42. Andere schreiben παρ’
αντοϋι , wie W 147. νείκος φν¬
λόπιδος , zu N 271 .

141 . διακρινϋ·έντας , nachdem
sie sich getrennt haben, d. h . nach¬
dem der Streit entschieden ist , wie

212 , H 306 , e 149 , v 180 (Γ 98,
102) . Ygl . H 292 .

142 . Vgl . © 456 .
143 . άναγκαίηφι , sonst steht

nur ΐφι neben δαμηναι .
145 . τείχος άμφ ίχντον , einen

von zwei Seiten aufgeschütteten
Erdwall , welcher den Herakles vor
der Verfolgung des Seeungeheuers
schützen sollte , das Poseidon zur
Strafe gesendet hatte , weil Lao¬
medon ihm den Lohn für die um
Troja erbaute Mauer vorenthielt ,
Φ 446 ff. Um von dem Seeungeheuer
erlöst zu werden warf Laomedon
in Folge eines Orakelspruches seine
Tochter Hesione demselben zum
Frasse vor. Herakles versprach die
Königstochter zu befreien , wenn
ihm Laomedon die göttlichen Rosse
seines Vaters Tros geben würde,
vgl . E 640 .

147 . ποίεον , über daslmperfect
anstatt des Plusquamperfectes vgl.
zu N 429 . νπ εκπροφνγιόν , nach¬
dem er sich ihm durch die Flucht
entzogen hätte , statt υπεκπροφνγοι
καί αλέαιτο, vgl . zu N 457



108 ΙΛΙΑΔΟΣ Τ.

έν&α Ποβειδάων κατ’
αρ

’ εζετο καί &εοΙ άλλοι ,
150 άμφι δ ’

αρ
’

αρρηχτον νεφέλην ωμοιβιν έβαντο '

οι' d ’ έτέραβε κα&ΐξον επ’ όφρνβι Καλλικολάνης
άμφϊ βέ ηϊ'ε Φοίβε καί Άρηα πτολίπορϋνν .
ως οΓ μεν ρ

’
έκάτερ&ε κα&είατο μητιόωντες

βουλάς ' άρχέμεναι δέ δνβηλεγέος πολέμοιο
155 ωκνεον άμφότεροι , Ζευς δ ’

ημενος νψι κέλευε .
των δ ’ απαν έπλήβ &η πεδίον , καί λάμπετο χαλκφ ,

άνδρων ηδ
’ ΐππαν ' κάρκκιρε δε γαΐα πόδεββιν

δρνυμέναν αμυδις. δυο δ ’ άνέρες οχ
’

αριβτοι
ές μέβον άμφοτέραν Ουνίτην μεμαωτε μάχεβ&αι,

160 Αινείας τ ’ ’
Αγχιβιάδης και δΐος

’
Αχιλλευς .

Αινείας δε πρώτος άπειληβας έβεβήκει ,
νενβτάξων κόρυ & ι βριαρη ' άταρ άβπίδα &οΰριν
πρόβ&εν έχε βτέρνοιο, τίναββε δέ χάλκεον έγχος.
Πηλειδής δ’

έτέρω&εν εναντίον άρτο λέων ως,
165 βίντης , ον τε και ανδρες αποκτάμεναι μεμάαβιν

άγρόμενοι πας δήμος’ ο δέ πρώτον μέν άτίζων
έρχεται, άλλ ’ οτε κέν τις άρηι&όων αίζηων
δουρι βάλη , έάλη τε χάνων , περί τ’ άφρδς οδόντας

149 . θ' εο I [άλλοι , die aufSeiten
der Achaier standen .

150 . αρρηχτον , undurchdring¬
lich . νεφέλην έβαντο , vgl . & 350 ,
O 308 und S 282 .

151 . ετέρωβε , in die Nähe des
Simoeis (63) , während die den
Achaiern freundlichen Götter in der
Nähe der Küste sassen. όφρνβι ,
auf der Höhe , wie Apoll. Rhod . I,
178 ; vgl . X , 411 ’ίλιος όφρνόεβσα
und Yergil Georg. I , 108 supercilio
clivosi tramitis . Livius XXXIV, 29 ,
supercilio tumuli .

152 . άμφϊ σε , wie Τ 2 . ήιε , zu
Ο 365 .

155 . χέλενε , Schol. βοη&εΐν οίς
βούλονται.

15«—198 . Achill warnt den
gegen ihn heranrückenden
Aineias sich nicht mit ihm in
einen Kampf einzulassen , in
welchem er unterliegen
würde .

156 . Ygl . £ 267 , ρ 436 , Θ 214 .

157 . κάρκοαρε , krachte , dröhnte
(redupliciert wie μαρμαίρω, πορ¬
φυροί , μορμΰρο) , Τάρταρος, βάρβα¬
ρος , βόρβορος ) . (158 . όρννμένων , von πόδεσβιν
abhängig , kein Genetiv absolutus.

159 = Z 120 .
160 = P 754 u . A 7.
161 . απειλή σας , hier von der

feindseligen Absicht , die in der
Art und Weise wie er herankommt
(162 f.) ausgesprochen liegt .

163 . Vgl . M 298 f.
164 . Vgl . Λ 129 . λέων βίντης ,

Λ 481 .
165 . και , noch dazu, auch noch

(so dass er dadurch noch wüthen-
der wird) , vgl . & 345 , P 749 , B
827 , 872 .

166 . άγρόμενοι (Ein! . § 12)
πας δήμος , wie Σ 604 o/ulos τερ-
πόμενοι . vgl . A 717 , Π 369, P 724
und zu B 278 . Andere interpun-
gieren vor πας . άτίζων , Schol.
άτιμάζων, χαταφρονων.

168 . έάλη (Ν 408) , Schol. συν-
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γίγνεται , εν δέ τέ οί κραδίη βτένει άλκιμον ήτορ ,
170 ονρή 8ε πλευράς τε και ίβχία άμφοζερω &εν

μαβτίεται, εε δ ’ αυτόν έποτρΰνει μαχέβαβ&αι,
γλαυκιόαν δ ’

ι &υς φέρεται μένει , ην τινα πέφνη
άνδρών , η αυτός φ&ίεται πρώτα εν ομίλα '

tog
’Αχιλη ατρυνε μένος και &υμυς άγηναρ

175 άντίον έλ&έμεναι μεγαλητορος ΑΙνείαο .
οί δ ’ οτε δη βχεδον ηβαν επ’ άλλήλοιβιν ίοντες,
τον πρότερος προβέειπε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς '

„Αινεία , τί dt τόβΰον ομίλου πολλδν έπελ&αν
έβτης ; η βέ γε &υμδς έμοί μαχέΰαΰ&αι ανάγει

180 έλπόμενον Τρώεΰβιν άνάίςειν ιπποδάμοιΰι
τιμής της Πριάμου ; άτάρ εί κεν έμ

’
έξεναρίξης,

ου τοι τοϋνεκά γε Πρίαμος γέρας εν χέρι &ηβει ’

είβϊν γάρ οί παΐδες , ο δ ’ έμπεδος ου δ ’ άεβίφραν .
r νύ τί τοι Τρώες τέμενος τάμον ένοχον άλλαν ,

185 καλόν φυταλιης και άρονρης , οφρα νέμηαι ,
αί κεν εμε κτείνης; χαλεπας δέ β ’ έολπα το ρέζειν.

εατράφη πρδς το πηδήααι. χανάν
(Π 360) , mit weit geöffnetem Ra¬
chen . άφςός , vor Wuth .

169 . έν κραδίη — ητορ , wie
ττορ ένί φρεβίν Θ 413 , Π 242 , Ρ
111 , Τ 169 (ν 320 ) , vgl . Ζ 523 , Π
435 , ο 344 . βτενει , vor Kampf¬
begierde.
ρ (

171. μαατίεται , vgl . Ρ 622 .
εί = ε wie ii 134 ; ebenso so ? für
οί N 495 , δ 38 . έποτρννει , als
wenn er sich damit selbst zum
Kampfe anfeuem wollte.

172 . γλαυκιόων , mit funkelnden
Augen. Vgl. g 131 έν δέ οί oaas
δαίεται . Ι & ύς φέρεται , vgl . 108 .

173 . φΰ -ίεται , welcher Modus?
vgl . φ&ιόμεβ &α & 87 ; βλήεται ρ
472 . Nachbildung dieses Gleich¬
nisses bei Hesiod Scut. 429—431

174 . Vgl . K 220.
176 - Γ 15.
178 . τόαβον πολλδν , eine so

weite Strecke , τόαβον tritt ver¬
stärkend zu πολλόν , wie Φ 275 , 370
τάβον αίτιος. Π 722 , φ 372 , τόαβον
ψέρτερος . Β 129 , ^ 371 , ο 405 . πολ -
λον , vgl . Φ 399 πολλδν των άλ¬

λων έίςάλμενος . Ρ 375 πολλδν άφ-
εβταότες. Λ 307 , Ν 592 , S 30 , Π
669 , 710 , Ρ 403 , Ψ 378 . πολν
προβέβηκας απάντων Ζ125 . πολν
προμάχων έξάλμενος εατη Ρ 342 .
όμιλον , aus dem Haufen heraus .

179 . έβτης , wie Ρ 342 . & νμός
— ανάγει = Η 74.

181 . τιμής τής Πριάμου , par-
titiver Genetiv statt des Dativs,
wie πρήααι πυράς, λονσ&αι , νίξεαϋαι
ποταμοΐο , « los (zu Β 415 , E 6 ) ,
άποοτίλβοντεςάλειφατος γ 408 , πάα-
αεν άλός I 214 .

182 . γέρας , seine Königswürde,
wie 1 175, ο 522 .

183 . έμπεδος , vgl . Batrachom .
189 φρένας έμπεδος , und φρένες
έμπεδοι Ζ 352 , κ 493 , α 215 ; νόος
Λ 813 , % 240 ; ήτορ Κ 94 . Das Ge -
gentheil ist φρένας έκπεπαταγμένος
a 327 , vgl . Ν 394 , Π 403 έκπλήγη
φρένας . άε αίφρων (ν . αω , vgl.
ταμεαίχροος, άεραίποδες , αλφεαί-
βοιος , φαεαίμβροτος, ελκεαίπεπλος)
sinnbethört , verrückt , Φ 603, φ 302 .

184 . 185 . Vgl . Ζ 194 , 195.
186 . Der hypothetische Vorder-
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ηδη μεν βε γε φημι κάι άλλοτε δονρι φοβηβαι.

η ον μεμνη , ότε πέρ βε βοών απο μοννον εόντα
βενα κατ ’ ’Ιδαίων όρέων ταχεεββι πόδεββι

190 καρπαλίμως; τότε δ’ ον τι μετατροπαλίζεο φενγων.
εν&εν δ ’

ες Αυρνηββον υπεκφυγές ' αντάρ εγώ την
περβα με&ορμη&εις βυν Ά&ηνη καί Αιϊ πατρί,
ληιάδας δε γυναίκας ελεν&ερον ήμαρ άπονρας
νγον ' άτάρ βε Ζευς ερρνβατο καί &εοι άλλοι .

195 άλλ’ ον νυν βε ρνεβ&αι οίομαι, ώς ivi &νμώ
βάλλεαι' αλλά e ’

εγώ γ
’ άναχωρήβαντα κελεύω

ές πλη &νν ίεναι . μηδ
’ άντίος ΐβταβ ’

εμεΐο ,
πριν τι κακόν πα&εειν ' ρεχ&εν δε τε νηπιος εγνω“ .

τον δ ’ αντ Αινείας άπαμείβετο φώνηβέν τε '

200 „Πηλείδη ^ μη δη μ
’ έπεεββί γε νηπντιον ώς

έ'λπεο δειδίξεβ&αι , επεϊ βάφα οίδα και αυτός

ημεν κερτομίας ηδ ’ αί'βνλα μν &ηβαβ &αι.
ΐδμεν τ άλληλων γενεήν , ίδμεν δε τοκηας ,
πρόκλντ άκονοντες επεα θνητών ανθρώπων '

eatz ist dem abhängigen Satz ΰψρα
νέμηαι untergeordnet und hängt
nicht ab von τάμον. ίοίπα , zu
I 40.

187 . Vgl . 90 .
188 . η ού μέμνη , wie Ο 18 .
189 . κατ ’ ’ΐδαίων όρέων ,"Ιδης , 91.
190 . μετατροπαλΐζε ο , kehrtest

dich nach mir um , vgl . A 199 .
Sonst findet sich nur έντροπαλίξε-
β& αι, Z 496 , A 547 , P 109 .

192 . με & ορμη & ει' ς , vgl . P 605 ,
ε 326 . gvv ‘Α & ήνη (Γ 439 ) gehört
zu πέραα.

193 . Vgl. Π 831 . ληιάδας ,
αίχμαλώτονς.

194 . Vgl . 92 .
195 . ένΙ & υμω βάλλεαι , du

dir einbildest , wie K 447 ; anders
£ 50 , O 566 , Ψ 313 , vgl . Γ 139 ,
JV 82 , a 200 , t 485 , tp 260 und ένι
ψρεαΐ ßcίλλεσ&αι (A 297).

196 — 198 = P 30— 32.
199—258 . Aineias lässt sich

durch Achills Drohung nicht
abschrecken und indem er
sich auf seine edle Abkunft

beruft fordert er ihn zum
Kampfe auf .

200—202 = 431 — 433 . νηπντιον
ώς , N 292 . έπέεοαι έλπεο δει -
δ (ζεο & αι , derselbe Gedanke wird
256 nochmals ausgesprochen . In
seltsamem Contrast steht die Auf¬
forderung des Aineias sogleich zu
kämpfen , da es zwischen ihnen, die
sich und ihr Geschlecht genau
kennen, keiner weiteren Auseinan¬
dersetzung bedürfe , zu der Weit¬
schweifigkeit, womit Aineias dem
Achill seine Abkunft erzählt . Achill,
der nur einen Gedanken hat , den
Tod seines Freundes an Hektor zu
rächen , ist jetzt am allerwenigsten
in der Stimmung sich lange Ge¬
schichten erzählen zu lassen . Darum
ist es wahrscheinlich , dass die
Verse 203 — 246 späterer Zusatz
sind . Den unterbrochenen Zusam¬
menhang vermitteln νηπντιοι ως
244 (vgl . 200) und όνείδεια μν&ή-
σασ&αι 246 (vgl . 202) .

204 . πρόκλντα , weitberühmt .
άκονοντες , mitPerfectbedeutung ,
zu S 125 . ίπεα , Sage.
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205 οψίΐ δ ’ οντ άρ πω βν έμονς ί'δες ουτ αρ εγώ ΰονς .

φαβί 6ε μεν Πηληος άμνμονος εκγονον είναι,
μητρός δ ’ εκ Θετιδος καλλιπλοκάμον άλοβύδνης'

αντάρ εγών νιος μεγαλήτορος
’Αγχίΰαο

εύχομαι εκγεγάμεν, μήτηρ δε μοί ε6τ ’Λφροδίτη '

210 των δη νυν ετεροί γε φίλον παϊδα κλανβονται

ΰήμερον οΰ γάρ φημ
’ έπέεβΰί γε νηπντίοιβιν

ώδε διακριν&έντε μάχης έξ άπονεε6&αι .
εί δ ’

ε&έλεις , καί ταντα δαημεναι , οφρ
’ εν ειδής

ημετέρην γενεην , πολλοί δέ μιν άνδρες ΐΰαβι '

215 Αάρδανον αν πρώτον τέκετο νεφεληγερετα Ζευς ,
κτίΰβε δε Λαρδανίην , έπεί ον πω ’Ίλι,ος ίρη
εν πεδίω πεπόλιΰτο , πόλις μερόπων άν&ρώπων,
άλλ ’ εϋ· ’

υπώρειας ωκεον πολνπίδακος ’
Ίδης .

Ζΐάρδανος αν τέκεΟ· ’ νίυν ’Εριχ&όνιον βαβιληα,
220 ög δη άφνειότατος γενετό &νητών ανθρώπων '

τον τριΰχίλιαι ίπποι έλος κάτα βουκολέοντο
ϋ-ηλειαι , πώλοιΰιν άγαλλόμεναι άταληΰι,
τάων καί Βορεης ηράββατο βοΰκομενάων,
ϊππω δ ’ ειβάμενος παρελέ%ατο κυανόχαίτη'

225 αϊ δ ’
νποκυΰάμεναι ετεκον δνοκαίδεκα πώλους .

205 . oipει , όφ&αλμοΐς.
207 . ε « Θετιδος , neml . είναι

(ohne εκγονον) . άλοσνδνης (wie
δ 404 von Amphitrite) , τής εν all
οενομένης, έναλίον .

208 , 209 . Vgl . Ε 247 , 248 .
210 . έτεροι , die einen der bei¬

derseitigen Eltern.
211 . σήμερον , der Scholiast

macht darauf aufmerksam , dass
Peleus die Nachricht von dem Tode
seines Sohnes nicht an dem nem-
liohen Tag erhalten konnte .

212 = H 306 u . Π 252 .
213, 214 == Z 150 , 151 .
215. Ffir

^
a « haben einige Hand¬

schriften αρ , so auch einzelne
Herausgeber , av wie B 671 , 862 ,
864 , E 471 , H 24 . πρώτον , als
Ahnherrn , wie N 450 .

216 . Λαρδανίην , nicht das spä¬
tere Dardanos am Hellespont , son¬
dern ein mehr landeinwärts am
Pusse des Ida gelegener Ort.

217 . πεδίω , in der Ebene des
Skamandros . πεπάΐιατο , vgl . H
453 . Herod . IV , 108 ; V , 52 ; VII,
59 , 108 . Versschluss wie Σ 342 ,
490 . Vergil Aen . III , 109 nondum
Ilium et arces Pergameae steterant ;
habitabant vallibus imis.

218 . νπωρείας , wie bei Herod .
I , 110 ; VII , 129 , 199 ; IX , 25 , die
Gegenden am Fusse des Berges, τά
κάτω μέρη τον δρονς .

219 . νίδν . Praedicat , wie 236 ,
239 .

220 . δή άφνειο ' ι: οίΤθί,Εϊη1 . § 32 .
221 . έλος , Trift , Niederung .

βονκοΐέοντο , zu Λ 598 . Vgl.
ίπποβουκόλος Eurip . Phoin . 28.

223 . τάων , Schol. λείπει το τι-
νών , ον γάρ πασών ήράα&η . και ,
wie 234 , Vgl . zu Σ 50 . Βορέης ,
vgl . zu Π 150 . ήράσσατο , ent¬
brannte in Liebe.

224 . παρέλεζατο , vgl . λ 242 .
225 . νποκναάμεναι , wie Z 26.
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ai' ό ’ οτε μεν ΰκιρτώεν επί ξείδωρον
’
άρουράν,

ακρον επ’ άν&ερίκων καρπόν &ίον ονδε κατέκλων
άλλ’ οτε δη ΰκιρτώεν επ ’

ενρεα νώτα &αΙάΰβης ,
ακρον έπι ρηγμϊνος αλός πολιοϊο &έεΰκον.

230 Τρώα δ ’
Έριχ &όνιος τέκετο Τρώεΰβιν ανακτα '

Τρωός δ ’ αν τρεις παϊδες άμνμονες έζεγένοντο ,
Τλός τ ’ ’Αΰΰάρακός τε καί αντίθεος Γανυμήδης ,
og δη κάλλίβτος γένετο θνητών άν&ρώπων'

τον καί άνηρείψαντο &εοι Αιί οίνοχοενειν
235 κάλλεος εΐνεκα οίο , ίν ά&ανάτοιδι μετείη .

^Ιλος δ ’ αν τεκεΟ-’ υιόν άμνμονα Ααομέδοντα .
Λαομέδων δ ’ άρα Τι&ωνον τέκετο Πρίαμόν τε
Λάμπαν τε Κλντίον Τκετάονά τ ’

, όζον "
Αρηος.

Αΰβάρακος δε Κάπνν , ό δ ’ άρ ’ ’Αγχίΰην τέκε παίδα '

240 αντάρ έμ
’ ’

Αγχίβης , Πρίαμος δ ’
έτεχ

"
Εκτορα δΐον .

ταντης τοι γενεής τε καϊ αίματος εύχομαι είναι .
Ζευς δ ’ αρετήν άνδρεβΰιν όφέλλει τε μινν &ει τε,
όππως κεν ε&έληΰιν ’ ό γάρ κάρτιΰτος απάντων .

226 . ακιρτώ εν , άλλοιντο , τρέ-
χοιεν . επί , darüber bin .

227 . άν & ερίκων , Scbol. των
τον άοφοδέλονκαυλών. κατέκλων ,
knickten . Yergil . Aen. VIII , 808
illa vel intactae segetis per summa
volaret gramina nec teneras cursu
laesisset aristas , vel mare per me¬
dium fluctu suspensa tumenti ferret
iter celeris nec tingueret aequore
plantas . Calpurn . Eclog . VII , 57
tangeret ut fragiles sed non cur¬
varet aristas .

229 . ακρον έπι , über die Ober¬
fläche bin . Gewöhnlich betont man
έπι , dann aber muss ρηγμΐνα ge¬
schrieben werden , da επί mit dem
Genetiv das Erstrecken über einen
Raum hin nicht bezeichnen kann .
Diese Aenderung empfiehlt sich
auch deshalb , weil ακρον nie sub¬
stantivisch gebraucht wird , sondern
immer attributiv neben dem dazu
gehörigen Substantiv steht , vgl . E
460 , Z 257 , 317 , Λ 351 , N 523 , Π
162 , 640 .

230 . Τρώεαβιν ανακτα , wie
N 452 εμ

’ έτικτε πολέββ ’ ανδρεβοιν

ανακτα. Ν 450 Μίνωα τέκε Κρήτη
επίουρον. DieseDative hängen nicht
vom Substantiv ab , sondern von
einem zu ergänzenden Verbum des
' Seins’ .

231 = 115 , wo statt des Ge¬
netive der Dativ steht .

234 . άνηρείψαντο , entführten
(eigentl . emporreissen) vgl . a 241,
δ 727, in welcher Bedeutung auch
άναρπάξω gebraucht wird. So ent¬
führte such Eos den Kleitos o 250 .
Hymn . IV , 202 ή τοι μεν ξαν&ον
Γανυμήδεα μητίετα Ζευς ηρπαοεν
ον διά κάλλος , ΐν’ ά&ανάτοιΰΐ μετ¬
είη , καί τε Λιδς κατά δώμα &εο£ς
επιοινοχοενοι.

235 = ο 251 .
237 . Τι &ωνόν , vgl . zu Λ 1.
238 = Γ 147 .
241 = Ζ 211 .
242 . Zeus ist es , der in der

Schlacht den Sieg verleiht : auf die
edle Abkunft kommt es nicht an,
vgl . P 176 ff.

243 . κεν έ & έληβιν , wie H 77 .
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άλλ’ ’
άγε μηκετι ταντα λεγώμε&α νηπντιοι ως,

245 εβταότ εν μέΰβη νβμίνη δηιοτητος .
εβτι γάρ άμφοτεροιΰιν όνείδεα μν &ηβαβδαι
πολλά μάλ

’ ’ ονδ ’ αν νηνς έκατόζνγος άχ& ος
’
άροιτο.

βτρεπτη δε γλώΰβ ’ εβτι βροτοϊν , πολεες δ ’ ενι μν&οι
παντοΐοι , επέων δε πόλις νομ

'
ος έν&α καί έν&α .

250 δπποΐόν κ εΐπηΰ &α έπος , τοΐόν κ έπακούΰαις .
άλλα τί η έριδας και νείκεα νώιν ανάγκη
νεικεΐν άλλήλοιβιν εναντίον , ως τε γυναίκας ,
αϊ τε χολωΰάμεναι εριδος περί &νμοβόροιο
νεικεΰβ ’ άλληληβι μεβην ές σ.γνιαν Ιοΰβαι ,

255 πόλλ ’ έτεά τε και ονκί ' χόλος δε' τε και τα κελεύει ,

αλκής ό ’ ον μ
’ επίεΰβιν άποτρέψεις μεμαωτα,

πριν χαλκω μαχέβαβ&αι εναντίον άλλ ’ άγε %·άββον

γενβόμε &’ άλλήλων χαλκηρεβιν έγχείηβιν “.
ή ρα, και εν δεινω βάκει ηλαβεν όβριμον εγχος,

244 = Ν 292 .
245 . εν μέσση ύσμίνη , vgl.

159 is μέσον άμψοτέρων. δηιοτή -
τος , vgl . zu Ν 271 .

247. άχ & ος , auch wir sagen,' eine Last , eine ganze Ladung von
Schimpfwörtern’ . Ygl . LukianEun .
2 όΧας άμαξας βίαοφημιων.

248 . στρεπτή , beweglich , inso-
ferne man gutes und böses reden
kann , wie sich aus παντοΐοι und
έν9α κai έν9α ergiebt .

249 . επέων νομός , der Weide¬
platz , das Feld der Worte , d . h.
die Worte haben einen weiten
Spielraum . Ygl . Hesiod. Op . 403
αχρείος δ έαται επέων νομός, εν9 α
και έν9α , nach beiden Seiten.

251 . έριδας , Zänkereien , νεί¬
κεα , Schimpfworte.

252 . εναντίον gehört zu νεικεΐν,wie μάχεσ&αι εναντίον, ebenso der
Dativ άΧΧηΧοις ' untereinander ’

, der
bei vielen Yerben steht , welche
eine Gegenseitigkeit bedingen, wie
μάχεσ &αι , έρίξεσ9αι , διαΧέγεσ9αι,
διαφέρεσ&αι, ποΧεμείν , ονντί&εσ&αι
άΧΧηΧοις , vgl . & 188 Φαίηκες έδί¬
σκιον άΧΧηΧοισι . „Was brauchen
wir uns gegenseitig mit Gezanke
und Schimpfereien anzugreifen ? ’

La Roche , Homer Ilias V.

γνναίκας , als wenn nicht νώιν
ανάγκη , sondern χρη ημάς voran¬
gegangen wäre .

253 . εριδος πέρι 9υμοβό -
ροιο , wie Η 301 , Π 476 .

254 . μέαην ές αγνιαν : Schol.
παρά βαρβάροις δέ έστι τό τάς γυ¬
ναίκας προερχομένας Χοιδωρεΐσ9αι .

255 . έτεά , άΧη9ή . Sonst findet
sich bei Homer nur noch das ad¬
verbial gebrauchte έτεόν. ονκί , έτεά.
« tri rti , τα ούκ έτεά. Vgl. Anhang.

256 . άΧκής άποτρέψεις , wirst
vom tapferen Kampfe abhalten . In
derselben Weise steht άΧκης μιμνη-
σκεσ&αι Λ 566 , Ν 48 , δ 527 , und
zu Ζ 112 ; μέδεσ &αι Δ 418 , Ε 718 ;
Χαν9άνεσ9αι Ζ 266 , Λ 313 , Ν 269 ,
836 , Ο 322 , Π 357 , 602 ; πανειν Ο
250 , Ρ 81 . Für άποτρέψεις haben
gute Quellen μεταστράψεις, andere
αποστρέψεις.

258 . γεναόμε9α , Schol. άπό-
πειραν Χηψόμε9α . Ygl. Φ 61 , ν
181, φ 98.

259 — 339 . Aineias , der im
Kampfe gegen Achilleus un¬
terlegen wäre , wird von Po¬
seidon gerettet .

259 . έν σάκε i , über den Dativ
8
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260 βμερδαλέω ' μέγα δ ’
άμφι βάκος μύκε δονρός άκωκη .

Πηλείδης δε δάκος μεν ατι '
ο έο χειρι παχείη

εβχετο ταρβήβας' φάτο γαρ δολιχόΰκιον έγχος
ρέα διελεύβεβ&αι μεγαλήτορος ΑΙνείαο,
νηπιος , ονδ ’ ένόηδε κατά φρένα καί κατά %·νμόν,

265 rag ον ρηίδι έβτ 'ι &εών έρικνδέα δώρα
άνδράβι γε &νητοΐ6ι δαμήμεναι ούδ ’ νποεϊκειν.
ονδΐ τότ ’ Αίνείαο δαΐφροvos οβριμον έγχος
ρήζε βάκος " χρνΰίς γάρ έρύκακε , δώρα ίτεοΐο "
άλλα δύω μεν έλα. ββε διά πτύχας , αϊ δ ’

άρ
’ έτι τρεις

270 ηβαν , έπει πέντε πτνχας ηλαβε κνλλοποδίων ,
τάς δύο χαλκείας, δύο δ ’ ένδο&ι καββιτέροιο ,
την δε μίαν χρνβέην ' τη ρ εβχετο μείλινον έγχος.

δεύτερος αντ ’Αχιλενς προί’ει δολιχόβκιον έγχος,
και βάλεν Αίνείαο κατ ’ άβπίδα πάντοβ ’ έίβην,

275 άντνγ
’ νπο πρώτην , η λεπτότατος &έε χαλκός ,

mit εν ygl . zu Ν 594 . δεινά i , wie
Η 245 , 266 , vgl. zu Τ 14.

260 . μέγα δ’ άμφι μνκε , wie
Μ 460 .

261 . Vgl . Ν 163.
262 . φάτο , besorgte , mit dem

Infin . Futuri , wie Μ 165 , Ο 251 ,
§ 481 . Gewöhnlich hat es die Be¬
deutung 'hoffte , erwartete ’ B 37,
Γ 28 , 366 , E 190 , © 498 , M 106 ,
125 , N 89 , O 700 , δ 171 , λ 430 ,
ν 357 , I 176 , π 24 , ρ 42 , υ 121,
χ 35 , oder ' glaubte , vermuthete ’
(mit der Nebenbeziehung des un¬
begründeten ) & 265 , Π 830 , P 379 ,
X 298 , 331 , δ 638 , £ 200 , κ 35 , 562 ,
v 131 , o 342 , χ 31 , co 460 , in wel¬
chem Fall ausser dem Infin. Futuri
auch der des Präsens oder Aorist
dabeistehen kann .

263 . ρέα , vgl . zu P 461 und be¬
sondere JV 143 .

264 . Vgl . 466 , B 38 , 873 .
265 . Ueber die persönliche Con -

struction vgl . zu A 546 und K 402 .
266 . Vgl. K 403 , P 77.
267 . ονδ 'ε τότε , auch damals

nicht , als spezieller Fall dem allge¬
meinen Gedanken entgegengesetzt .

268 = Φ 165 . χρνβο
'

ρ , der gol¬
dene Schild , ίώρα , von einem

einzigen Geschenk, zu Λ 124 . Vgl.
Hesiod Scut. 415 ονδ’

έρρηξεν χαλ¬
κός ' έρντο δε δώρα ffsoib . Die
vier folgenden Verse erklärten die
Alten für eingeschoben , weil die
göttlichen Waffen überhaupt nicht
verletzbar sind und weil die gol¬
dene Schichte nicht in der Mitte
gedacht werden kann .

269 . έλααβε , Αινείας, vgl. N 161 ,
607 , 647 , Π 318 , P 519 , X 284 und
zu E 41 , N 388 . Wäre έγχος Sub -
ject , so . müsste das Passiv stehen,
wie Δ 136 , N 595, oder διήλ & ε H
247 , 260 , T 100 , 263 , 473 , Ψ 876 ,
oder διά προ εΐβατο Δ 138 , E 538 ,
P 518 , ω 524 . άϊ τρεις , deren
drei, drei davon, die drei anderen,
zu E 271 .

270 . ηβα v , waren da . πέντε ,
vgl . Σ 481 . ηλαβε , zu H 223.
κνλλοποδίων , Σ 371 .

272 . χ ρ ν a έ η ν , zwischen den bei¬
den Schichten von Erz und Zinn .
εβχετο , blieb stecken , wie H 248.

273 . Vgl. H 248 , 249 .
274 = Γ 347 .
275 . πρώτην , den äussersten

Band , sonst πνμάτη Z 118 , Σ 607.
& έε , wie Z 118 , 320, © 495 .
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λεπτότατη δ ’ επέην ρινος βοός ' η δε δια προ
Πελιάς ψξεν μελίη , λάχε δ ’ άδπίς υπ ’

αυτής .
Αινείας δ ’

εάλη και άπδ έ&εν άδπίδ’ άνέδχε
δείβας ' έγχείη δ ’ άρ

’
υπέρ νώτου ένι γαίη

280 έδτη ίεμένη , διά δ ’
άμφοτερους ελε κύκλους

άβπίδος άμφιβρότης ' ο δ ’ άλευάμενος δόρυ μακρόν
έδτη (κάδ δ ’ ’

άχος οί χύτο μύριον όφ&αλμοΐδι ) ,
ταρβήδας ο οί άγχι πάγη βέλος, αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρουδεν έρυδδάμενος ξίφος οξύ,

285 δμερδαλέα ίάχων ' ό δε χερμάδιον λάβε χειρϊ

Αινείας, μέγα έργον , ο ου δύο γ άνδρε φέροιεν ,
οίοι νϋν βροτοί είδ’ ’ ο δέ μιν ρέα πάλλε και οίος .
έν &α κεν Αινείας μεν έπεδδύμενον βάλε πέτρω
η κόρυit ’ ηέ δάκος , το οί ηρκεδε λυγρόν όλεθρον ,

290 τον δέ κε Πηλείδης δχεδον αορι θυμόν άπηύρα ,
εί μη άρ’ οξύ νόηβε Ποβειδάων ένοδίχθων.
αύτίκα δ ’ άθανάτοιδι θεοΐς μετά μύθον έειπεν

, ,ώ πόποι , ή μοι άχος μεγαλήτορος Αίνείαο ,
ος τάχα Πηλείωνι δαμεϊς Άΐδόδδε κάτειδι ,

295 πειθόμενος μύθοιδιν Απόλλωνος εκατό ιο ,

276 . επέην , war daran (innen) ,
vgl. zu Z 117 .

277 . λάχε , zu IV 616 .
278 . έάλη , duckte sich, vgl . 168

und N 408 . άπό ε & εν άνέαχε ,
vgl. 261 .

279 = Φ 69 . ivi γαίη gehört
zu έοτη , sie bohrte sich in die
Erde ein , vgl . Λ 574 , O 317 iv
γαίη ΐαταντο, Φ 69 ivl γαίη ιατη und
die zu Λ 358 angeführten Stellen.

280 . ίεμένη (fliegend) , vgl . zu
O 543 πρόββω ίεμένη. δια έλε ,
Paraphr . διέκοψε . άμφοτέρονς ,
Schol. τον βνρβινον καί τον χαλ-
κονν (275 f. ) .

281 . άμφιβρότης , zu Β 389 .
282 . κάδ δ’ άχος χντο , Kum¬

mer ergoss sieh über seine Augen,
vgl . δ 716 την δ ’ άχος άμφεχνθη .
Λ 249 κρατερόν ρά ε πένθος οφθαλ¬
μούς έκάλνψε. Ρ 581 , Σ 22 τον
δ άχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα.
Andere schreiben aus Conjectur «cd
δ ’

άχλνς χντο (vgl . E 696 , Π 344 ,

T 421 , χ 88) , hauptsächlich wegen
der Vernachlässigung des Digamma
in oi , worüber zu B 665 . Ausser
den dort angeführten Stellen vgl .
auch Z 90, Λ 339 , JT 735 , Ψ 865 ,
Sl 53, 72 , ε 234 , ξ 280 . μνριον ,
wie Σ 88 .

283 . ταρβήβας , bezieht sich
auf das Subject von έ'στη , der da¬
zwischenstellende Satz ist paren¬
thetisch , vgl . zu Γ 134 οϊ δη vvv
ε
'αται σιγή (πόλεμος δε πέπανταΐ )
απίβι κεκλιμένοι.

284 = 442 u . Μ 190.
285 — 287 = Έ 302—304 .
288 . Vgl. Π 411 .
289 . Vgl. Ζ 16 . ήρκεβε , irreal ,

ohne κεν , das aus dem vorher¬
gehenden zu substituieren ist .

290 . Vgl. Π 828 .
291 = Γ 374 u . H 445 .
293 . άχος , έβτί , wie E 759 , φ

249 . Αίνείαο , über den causalen
Genetiv bei άχος vgl . zu N 417 .

8 *
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νηπιος , ουδέ τί οι χραιβμηΰει λυγρον ολε&ρον.
άλλα τί η νυν οντος αναίτιος άλγεα πάβχει,
μάφ ενεκ άλλοτρίων άχέων, κεχαριβμένα δ ’ αίεϊ

δώρα &εοΐβι δίδωβι, τοί ουρανδν ευρυν έχουΰιν ;
300 άλλ ’

άγε &’
ημείς πέρ μιν vit εκ θανάτου άγάγωμεν ,

μη πως καί Κρονίδης κεχολώβεται, αΐ κεν ’Λχιλλευς
τόνδε κατακτείνη· μόριμον δέ οϊ έβτ άλέαβ &αι,
’
όψρα μη άΰπερμος γενεη καί άφαντος όληται
Λαρδάνον . ον Κρονίδης περί πάντων φίλατο παίδων,

30Β οϊ ε&εν έξεγένοντο γυναικών τε &νητάων .

ηδη γάρ Πριάμου γενεην ηχ&ηρε Κρονίων '

νϋν δε δη Αίνείαο βίη Τρώεΰΰιν ανάβει
και παίδων παΐδες , τοί κεν μετόπιβ&ε γένωνται“.

296 . Vgl . Β 873 , Α 120 . ^
298 . ενεκ άλλοτρίων αχέων ,

wegen Leiden , die ihn nichts an-
gehen , worunter man die Leiden
der Troer in Folge des Krieges
versteht . Doch betreffen diese den
Aineias ebenso gut als die übrigen
Troer , wenn er auch mit dem
Kriege nicht einverstanden sein
mochte , was die alten Erklärer viel¬
leicht aus IV 460 αίεί γάρ Πριάμω
έπεμήvig δίω geschlossen haben .
Koch weniger kann bei άλλοτρίων
άχέων an den Schmerz des Achil¬
leus um den Tod des Patroklos ge¬
dacht werden , in Folge dessen die¬
ser gegen alle Troer unerbittlich
ist : man erwartet vielmehr statt
άχέων ein Wort , welches 'Schuld’
bedeutet ,

'Aineias soll nicht als
Opfer fremder Schuld (des Paris
oder des Apollon) fallen ’ und hat
deshalb άτέων vermuthet .

299 . Vgl . α 66, 67 . δώρα , Opfer
und Weihgeschenke .

300 . νπ ’ έκ ρ-ανάτον , vgl . μ
107 ον γάρ κεν ρνοαιτό ο’ νπ ’ εκ
κακόν. Hesiod Fragm . 139 , 1 νπ ’

εκ ϋ-ανάτοιο οαάοει und ο 147 .
301 . μη πως καί , damit nicht

etwa noch , wie © 510 , K 101 .
302 . μόριμον , sonst μόρσιμον,

Einl . § 17 . δέ = yctp .
303 . άσπερμος , ohne Nachkom¬

menschaft . άφαντος , vgl . Z 60 .
304 . φίλατο , vgl . E 61 .

305 . Gewöhnlich betont man οΪ
έϋ·εν als Reflexivum, insofern man es
auf das Subject des übergeordneten
Satzes Κρονίδης beziehen kann , vgl .
Γ 128 . Doch kann man auch ot
ε&·εν schreiben, qui ex eo nati sunt.

306 . η χ & ηρι , jetzt (ηδη ) ist ihm
unleidlich geworden, im Gegensatz
zu seiner früheren Vorliebe für
Priamos , vgl . A 46 τάων (πολίων)
μοι περί κηρί τιέσκετο Ιλιος ιρη
καί Πρ ίαμος καί Χάος ενμμελίω
Πριάμοιο.

307 . 308 . Diese Weissagung bezog
man schon im Alterthum darauf,
dass die Nachkommen des Aineias
Rom gegründet haben sollten und
die Römer die Weltherrschaft er¬
langten . Vgl. Vergil Aen . III , 97
hic domus Aeneae cunctis domina¬
bitur oris et nati natorum et qui
nascentur ab illis . Der Scholiast
erwähnt auch eine alte Lesart vvv
δε δη Αίνείω γενεη πάντεβοιν
ανάβει , dafür Strabo XIII , 608
Αίνείαο γένος. Dass das Geschlecht
des Aineias nicht aussterben werde,
verkündet auch Aphrodite dem An¬
chises im Hymn. IV , 196 cot δ
Ierat φίλος νιος , og έν Τρώεοαιν
ανάβει , καί παΐδες παίδεοοι διαμ¬
περές έκγεγάονται. Dass die Nach¬
kommen des Aineias nach der Zer¬
störung von Ilios über die Troer
geherrscht haben sollen, davon er¬
zählen die alten Geschichtsschreiber
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τον δ ’ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια "
Ηρη ·

3ΐο ,,έννοΰίγαι , αυτός βν μετά φρεβϊ βηβι νόηβον
.Αινείαν , η κέν μιν έρνβΰεαι, η κεν έάβης
[ΙΙηλείδη Αχιλψ δαμήμεναι εΰ&λον έόντα] .
η τοι μεν γαρ νώι πολέας ώμόββαμεν δρκονς
πάΰι μετ ά&ανάτοκΠν, εγώ και Παλλάς Α&ηνη,

315 μή ποτ ’ επί Τρώεϋβιν άλεζηΟειν κακόν ημαρ ,
μηδ

’ δπότ αν Τροίη μαλερω πυρί πάβα δάηται
δαιομένη , δαίωθι δ ’ άρηιοι νιες ’Αχαιών“ .

αντάρ έπεϊ τό γ
’ άκονβε Ποβειδάων ενοβίχ&ων,

βη ρ ί'μεν αν τε μάχην και άνά κλόνον έγχειάων,
320 ίξε δ , ο&·’ Αινείας ηδ

’ δ κλντδς ηεν
’
Αχιλλενς .

αντίκα τω μέν έπειτα κατ όφ&αλμών χε
'εν άχλνν

Πηλείδη
’
Αχιληι . ο όε μελίην εϋχαλκον

άαπίδος έίςέρνΰεν μεγαλητορος Αίνείαο ’

και την μεν προπάροι&ε ποδών ’Αχιληος έ&ηκεν ,
325 Αινείαν δ ’ έββενεν άπδ χ&ονδς νψόβ άείρας .

πολλάς δε βτίχας ηρώων , πολλάς δέ και ίππων

Αινείας νπεράλτο &εον άπδ χειρδς όρονβας,
ί '
ξε δ ’ επ’ εβχατιην πολνάικος πολεμοιο,

nichts, nur Akusilaos berichtet , dass
Aphrodite den Troianischen Krieg
angestiftet habe , weil ein Orakel
verkündete, dass die Nachkommen
des Anchises nach der Ausrottung
des Geschlechtes der Priamiden
über die Troer herrschen würden.

310 . μιτά φρεαΐ , zu A 245 .
311 . Αινείαν , in den Hauptsatz

anticipiertes Object des Neben¬
satzes. iaarjg (vulgo έάσιις , vgl .
Anhang zu O 215) , ob du ihn gehen
lassen, dich nicht um ihn beküm¬
mern wirst , vgl . I 701 .

312 . Fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang.

313 . Für die Homerische Form
πολέας haben hier alle Quellen πό¬
λεις, vgl . auch N 734 , O 66, Φ 59.

315 — 317 = Φ 374 — 376 . ίπι
gehört zu άλεξήβειν, vgl. & 365 ,
Λ 428 ; sonst steht dafür das ein¬
fache Verbum , wie I 251 , 347 .
xanov ημαρ , zu Z 455 . Für δαι -
ομένη,δαίωαι (vgl . T376 ) haben
Φ376 die meisten und besten Quel¬

len καιομένη nuicoei , welche Schreib¬
weise viel ansprechender ist .

319 = E 167.
320 . ιξε δ’

o & i , zu K 526 . ο
κλυτός , vgl . Β 278 , Κ 231 , 368 ,
498 , 536 , * 436 , φ 306 .

321 . χέεν άχλνν , vgl . die zu
282 erwähnten Stellen .

322 . ο δε , zu A 191 .
323 . Der Speer des Achill war

durch den Schild des Aineias und
über den Rücken desselben in die
Erde gefahren (276 ff.) ; dabei ist
jedoch nicht ausgeschlossen , dass
ein Theil des Speerschaftes in dem
Schild stecken geblieben war.

325 . έααενεν , er gab ihm einen
Schwung. Dass Poseidon den Aineias
nicht getragen hat , ergibt sich aus
330 . vtpoe άείρας , vgl . K 465 .

327 . άπο χειρος όροναας ,
nachdem er von der Hand abge¬
sprungen war , d . h. durch die Hand
des Gottes fortgeschnellt .

328 . έπ ’ έαχατιήν , an den aus-
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έν&α τε Κανκωνες πόλεμον μέτα &ωρηβΰοντο .
330 τω δε μάλ

’
έγγν &εν ήλ& ε Ποβειδάων ένοαίγβων ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερέεντα προβηνδα'

„Αινεία, τίξ σ ’ ώδε &εών άτέοντα κελείει
αντία Πηλείωνος νπερ&ύμοιο μάχεβ &αι ,
ος βεν άμα κρείβΰων καί φίλτερος ά&ανάτοιβιν ,

335 αλλ ’
άναχωρηβαι , ότε κεν βνμβλήβεαι αυτά ,

μη καί νπερ μοίραν δόμον
"Αΐδος ειΰαφίκηαι .

αντάρ έπεί κ ’ ’
Αχιλευς θάνατον καί πότμον επίϋπη,

&αρβηβας δη έπειτα μετά πρώτοιβι μάχεΰ&αι '

ον μεν γάρ τίg σ ’
άλλος

’
Αχαιών εζεναρίξ,εέέ

340 ras είπών λίπεν αντό ^ ’
, έπεί διεπέφραδε πάντα .

αίψα δ’ έπειτ’ ’
Αχιληος άπ όφ&αλμών ΰκέδαβ ’ άχλνν

δεβπεβίην ' ο <ϊ ’ έπειτα μέγ
’ έζιδεν όψ&αλμοΐβιν,

οχ& ήβας δ ’
άρα είπε προς όν μεγαλψορα &υμόν '

,,ω πόποι , η μέγα &ανμα τόδ’ όφ&αλμοϊΰιν όρώμαι .
345 έγχος μεν τάδε κεΐται επί χ&ονός , ουδέ τι φώτα

λενββω . τώ έφέηκα κατακτάμεναι μενεαίνων.

Bersten Theil , wie δ 517 , <a 150.
πολνάιι tos , A 165 .

329 . Κανκωνες , nur noch K
429 erwähnt , πόλεμον μέτα , um
in den Kampf zu gehen , wie N 301
Εφόρους μέτα ϋ·ωηήααεσ&ον .

332 . άτέοντα (Schol. εν ατγι
όντα) , verblendet , wie bei Herodot
VII , 223 , dreisilbig , da ατη langes
ä hat .

333 = 88 . Dafür haben die mei¬
sten Handschriften , darunter die
besten , mit Ausnahme von Α αντί ’
’Αχιλλήος πολεμίζειν ήδέ μάχεα&αι .

335 . ονμβλήσεαι ist nicht Ιη-
dicativ futuri , sondern Conjunctiv
des Aorist σννεβλήμην, in welcher
Form das a sich noch , aber ver
setzt , erhalten hat , wie es scheint ,
des Wohllautes wegen statt ονμ-
βλήεαι , vgl . βλήεται ρ 472 und das
contrahierte ξυμβλήται η 204 und
damit μέμνησαι Ψ 648 , μέμνηαι
Φ 442 , μέμνη Ο 18 , Τ 188 ; μάρναο
Ο 475 , Π 497 und ΐοτaeo Λ 314 ,
Ρ 179 , χ233 . Dass ανμβληοεαιnicht
Indicativ sein kann , darüber siehe
den Anhang zu O 215 .

336 . υπέρ μοίραν , vgl . zu B
155 und Z 487 , Π 780 , P 321 , 327 .

337 . Vgl . B 359 .

340 -418 . Nachdem sich Achill
von seinem Erstaunen erholt
hat , feuert er dieAchaier zum
Kampfe an . Auch Hektor er¬
muntert die Troer , wird aber
von Apollon zurückgehalten ,
gegen Achill zu kämpfen , der
sich nun auf die Troer stürzt
und einige derselben erlegt ,
darunter Hektors Bruder Po -
lydo ros .

340 . Vgl . Δ 292 u . ρ 590 .
341 . Vgl. O 668 .
342 . μέγ ’ έξιδεν , er schaute

gross heraus (aus dem Dunkel, das
ihn bis jetzt umgab) , zur Bezeich¬
nung des Erstaunens , wie unser
' grosse Augen machen’ .

343 = Λ 403 .
344 = N 99 .
345 . τόϋε , hier , zu E 175.
346 . τώ ! φ έηκα , vgl . Α 51 , 382 ,

E 174 , 188, 206 , Ο 144, Π 812 , Φ
170 , ω 180 .
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η ρα καί Αινείας φίλος ά&ανάτοιΰι & εοϊβιν
ηεν ' άτάρ μιν έφην μάψ αντως ενχετάαβ&αι .
έρρέτω ' ον οι &νμος έμεν έτι πειρη&ηναι

350 έΰΰεται , ος και νυν φνγεν αβμένος εκ %·ανάτοιο .

άλλ’ άγε δη Ααναοϊβι φιλοπτολέμοιβι κελενβας
των άλλων Τρώων πειρηβομαι άντίος έλ&ών“.

η , καί επί βτίχας άλτο , κέλευε δε φωτϊ εκάβτω '

,,μηκέτι νυν Τρώων ίκας έβτατε δΐοι ’Αχαιοί,
355 άλλ ’

αγ
’

άνηρ αν τ ’
άνδρδς ΐτω , μεμάτω δε μάχεβ &αι .

άργαλέον δέ μοί έβτι καί ιφ&ίμω περ έόντι
τοΟϋονΰδ ’ άν&ρώπονς έφέπειν καί πάβι μάχεβ&αι '

ουδέ κ
’'
Αρης , og περ &εος αμβροτος, ουδέ κ’ ’Α&ήνη

τοββηΰδ
’

νΰμίνης έφέποι ΰτόμα καί πονέοιτο '

360 άλλ ’ οΰΰον μεν εγώ δύναμαι χερβίν τε ποβίν τε

καί 6&ένει , ον μέ τί φημι με&ηΰέμεν ονδ ’ ηβαιόν,
άλλα μάλα ΰτιχος είμι διαμπερές, ουδέ τιν οίω
Τρώων χαιρήΰειν , og τις ΰχεδον έγχεος έλ&η

“.
ως φάτ έποτρννων ' Τρώεΰΰι δέ φαίδιμος

"
Εκτωρ

365 κέκλεΰ· ’
όμοκληβας , φάτο δ ’

ΐμεναι άντ ’
Αχιληος

'

„ Τρώες νπέρ &νμοι , μη δείδιτε Πηλείωνα.

348. ηεν , vgl . zu Ρ 142 . μάψ
αντως , auf ’s geradewohl ohne
Grund , beides synonyme Ausdrücke ,
die sich verstärken , wie πάλιν αντις ,
αψ πάλιν , εμμενες αίεί , αίεί ήματα
πάντα , διαμπερές αίεί , οίό&εν οΙος,
μέγας μεγαλιοατί , vgl . zu Η 39 , ©
335, 0 683 , auch E 861 , IV 271 , 572 .

349 . Ερρέτω , vgl . © 164 , I 377 ,
ε 139 . & νμός έοαεται , vgl . IV775 .

350 . og , da er. άαμένος , wie
ι 566 , κ 134 .

352 . Vgl . Τ 70.
353 . επί ατίχας , auf die Reihen

der Danaer zu , die weiter zurück¬
standen , wie auch Aineias , als er
mit Achill kämpfen wollte , weit
aus den Reihen der Troer heraus¬
getreten war ( 179) .

355 . ανηρ άντ ’
(75 ) άνδρός ,

vgl . Δ 472 άνηρ δ ’
άνδρ

’ εδνοπά -
λιξεν. Ο 328 , Π 306 άνηρ ελεν
ανδρα. Ν 131 , Π 215 .

356 = Μ 410 .
357 . έφέπειν , zu verfolgen , mich

darauf zu stürzen , wie Λ 177 , X

188 . Dagegen bedeutet ΰσμίνης
έφέποι ατόμα (zu Κ 8 )

' könnte
den Raum der Schlacht durcheilen ’ ,
vgl . Λ 496 ως έφεπε χλονέων πεδίον
τότε φαίδιμος Αίας . Τ 494 , ι 121 .

359 . πονέοιτο , μάχοιτο , vgl . Δ
374 , Ε 84 , 627 , Ν 288 .

360 . Vgl . Ν 785 ονδέ τί φημι
αλκής δενήβεσ&αι , οαη δνναμίς γε
πάρεατι .

361 . Für ον μέ τί haben fast
alle Handschriften ου fi

’ έτι . με & η-
σέμεν , Paraphr . άμελήβειν , vgl . Δ
516 , Ζ 523 , Κ 121 , Ν 229 , 234 , 6
372 . Der Accusativ cum Infin. an¬
statt des blosen Infinitivs , wie N
269 , H 198 , β· 221 .

362 . στίχος hängt von διαμπερές
ab (vgl . M 429 ) , welches noch durch
μάλα verstärkt ist .

365 . ΐμεναι (welches Tempus ?)
ist die Schreibweise der Hand¬
schriften , wofür fast alle Heraus¬
geber ΐμμεναι gesetzt haben , vgl .
zu Π 145 . Nur an dieser Stelle ist
T lang , sonst überall kurz .
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καί κεν έγών έπέεββε καί ά&ανάτοιβι μαχοίμην'

έγχεϊ δ ’ άργαλέον , έπεϊ ή πολύ φέρτεροέ είβιν.
ονδ ’ ’Λχιλενς πάντεβΰε τέλος μν&οις έπε&ήοει,

370 άλλα το μεν τελέει , το δε καί μεββηγύ κολούει ,
τον δ ’

εγώ άντίος είμε , και εί πνρϊ χεερας εοεκεν,
εί πνρϊ χεερας έοεκε , μένος δ’ αί&ωνε βεδήρω“.

ώς φάτ έποτρννων , οε δ ’ αντίοι έγχε
’ ’

άειραν
Τρώες ’ των δ’ άμνδες μίχ&η μένος , ώρτο δ ’ άντή.

375 καί τότ κο ’
Έκτορα είπε παραβτας Φοίβος

’Απόλλων ·

,,Έκτορ, μηκέτε πάμπαν
’
Λχελλήε προμάχεζε ,

άλλα κατά πλη&νν τε καί εκ φλοεΰβοιο δέδε '
ξο,

μή πώς β’
ήε βάλη βχεδον άορε τύψη *{.

ώς έφα& ,
"
Εκτωρ δ ’ αντις έδνβετο ονλαμον άνδρών

380 ταρβήβας , οτ άκονβε ϋ·εον οπα φωνηΰαντος .
εν δ ’ ’Αχελεύς Τρώεββε &όρε φρεΰϊν είμένος αλκήν ,
βμερδαλέα ίάχων , πρώτον δ ’ έλεν ’ίφετεωνα,
εβϋ 'λον Ότρνντεεδην , πολέων ηγήτορα λαών,

367 . καί — καί , auch — sogar,
in derselben Weise gebraucht wie
das doppelte οΰδ '

ε (auch nicht ein¬
mal) , vgl . 28 . επέεβσι , bis jetzt
hatte Achill nur gedroht .

369 . Ygl . T 107 .
370 . τελέει ist Futurum , καί ,

schon, κολονει , lässt er unvollen¬
det (eigentl . verstümmelt ) . So sagen
auch wir ' etwas abbrechen ’ von
etwas , was nicht zur Vollendung
kommt , μεββηγΰ , in der Mitte
zwischen Absicht und Vollendung .

371 . τ ο ϋ , vulgo τφ . Zur Bezeich¬
nung des beabsichtigten Entgegen -
tretens steht bei άντίος oder άντίον
ίέναι (έςχεβ&αή regelmässig der
Genetiv, den auch hier gute Quel¬
len haben , vgl . B 185 , E 256 , 301 ,
H 98 , 160 , Λ 219 , 594 , P 8 , Sl , 69 ,
T 197 , X 113, selten derDativ , wie
H 20 , O 584 , T 422 , der in der
Regel das zufällige Begegnen be¬
zeichnet . πνςί , zur Bezeichnung
unverwüstlicher Kraft , zu N 330 .

372 . Die Epanalepse (zu B 672)
einer ganzen Phrase findet sich
auch X 128 , Ψ 642 , vgl . Quint.
Smyrn . III , 74 ο-ΰό ’ εί’ πες βτέρνοιαι
μάλ

’ ατρομον ήτορ έχηοιν ,

ατρομον ήτορ έχηοι λίην καί
χάλκεος εΐη. μένος σιδήρω , vgl.
Φ 177 πυρός μένος βιδήρεον . X 357
βιδήρεος ϋ·υμός . £1 205 , 521 , δ 293 ,
ε 191, τ 494 , ψ 172.

373 . Vgl . 364 und Θ 424 .
374 . Vgl . zu Ο 510 .
375 . Vgl. P 237 , 651 u . zu Μ 60.
376 . πάμπαν , überhaupt , προ -

μάχιζε , vom Versuche wie Γ 16 ,
oder in der Bedeutung 'als Vor¬
kämpfer auftreten ’ .

377 . ίκ φλοίοβοιο (E 322, 469) ,
ομίλου , δέδεξο , vgl . E 228 .

378 . Vgl . 290 u . 462 .
379 . αϋτις εδΰσετο (zog sich

zurück) ουλαμόν , vgl . K 221 , A
537 , Π 729 , T 76 . ο μεν αυτις έβη
9·εός άμ πόνον άνδρών Ν 239 , Π
726 .

380 . Vgl . Κ 512 . ;381 . είμένος αλκήν , vgl . Η
164 , 0 262 , Σ 157 , ε 214 und Α
149 . So auch Awscfim αλκήν , zu
I 231 .

383 . ηγήτορα λαών , im Kata¬
log der Troer wird er nicht er¬
wähnt , er muss aber ein Unter¬
anführer der Meoner gewesen sein ,
vgl . B 866 ff.
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ον νύμφη τέκε νηϊς ’
Οτρνντήι πτολιπόρίϊω

385 Τμώλω νπο νιφόεντι,
"
Τδης εν πίονι δημω

'

τον δ ' ί&νς μεμαώτα βάλ’
έγχεϊ δΐος '

Αχιλλενς
μέδδην κάκ κεφαλήν η δ ’ άνδιχα πάδα κεάΰ&η .
δονπηδεν δε πεδών , ο δ ’ έπενζατο δΐος ’Αχιλλεύς '

,,κεΐδαι
’
Οτρνντείδη , πάντων έκπαγλότατ άνδρών

390 εν &άδε τοι θάνατος , γενεη δε τοί έδτ επί λίμνη

Γνγαίη , ό& ι τοι τέμενος πατρώιόν έδτιν,
"Τλλω επ’ ίχ&νόεντι καί '

Ερμω δινηεντι“.
rag έφατ ευχόμενος , τον δε δκότος όδδε κάλυψε,

τον μεν
'
Αχαιών ίπποι επιδδώτροις δατέοντο

395 πρώτη εν ύδμίνη ' ο δ ’ επ ’ αντώ Αημολέοντα ,
εδ%·λόν άλε %ητηρα μάχης,

’
Αντηνορος υιόν ,

ννζε κατά κρόταφον κννέης διά χαλκοπαρηον.
ονδ ’

άρα χαλκέίη κόρνς έδχε&εν , αλλά δι αυτής
αιχμή ίεμένη ρήξ

’ όδτέον , εγκέφαλος δε
400 ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαδδε δέ μιν μεμαώτα .

'
ίπποδάμαντα δ ’ έπειτα καΟ·’ ίππων άίζαντα,
πρόδ&εν ε&εν φενγουτα , μετάφρενον οΰταδε δονρί .
αντάρ ο &νμόν άιδ&ε καί ηρνγεν , ως ότε ταύρος
ηρνγεν έλκόμενος

'Ελικώνιον άμφί άνακτα

384 . νύμφη νηίς , zu Ζ 21.
πτολιπόρ & ω , zu Β 278 .

385 .
"Τδης , in Lydien , nach dem

Scholiasten das spätere Sardes .
386 . Ygl . A 95.
387 = 17 412 .
388 = Δ 504 u. X 330 . Vgl . A

449 , N 373 .
380 . κεΐααι , anders Φ 122 , 184.

Versschluss wie A 146, Σ 170.
391 . Τνγαίη , vgl . B 865 . τέ¬

μενος , da sein Vater König war .
392 .

"Τλλω , einem Nebenfluss
des Hermos , Strabon XIII , 626 .

393 = A 43 u . Λ 461 .
394 . ίπποι , Wagen , επιααώ -

τροις , E 725 . δατέοντο , zer¬
malmten .

395 . πρώτη εν νσμίνη , in der
vordersten Reihe der Schlacht , wie
O 340, vgl . Τ’ 245 . επ ’ αντω , vgl .
A 261, Π 649 , Ρ 236 , 400 , 543 und
zu Δ 470 .

396 . άλεΐ - ητήρα μάχης , vgl .
μάχης έπιτάρρο &ος Μ 180 , Ρ 339 .

397 . κννέης -— 400 = 37183 —186 .
401 = Α 423 .
402 = Ε 56.
403 . & νμόν αιοΟ 'ε , vgl . Π 468 .

ηρνγεν , ώς οτε ταύρο s ηρνγεν ,
vgl . Ν 389 , Π 482 ηριπε δ ’

, ώς οτε
τις δρνς ηριπεν. Ο 605 μαίνετο
δ ’ ώς οτ "Αρης εγχέαπαλος η όλοόν
πνρ ονρεβι μαίνηται . ηρνγεν ,
wie IV 393 , Π 486 βεβρνχώς .

404 . ελκόμενος , zur Opferstätte
hin . Ελικώνιον ανακτα , den
Poseidon , von Helike in Achaia
(zu Θ 203) , wo der Meergott be¬
sonders verehrt wurde . Auch bei
Mykale wurde Poseidon als Έλικώ -
νιος verehrt, vgl . Herodot I , 148 ;
ebenso bei Priene , Strabon VIII , 384 .
άμφί , wegen, zu Ehren , wieHymn.
XXII , 1 άμφί Ποαειδάωνα , &εόν
μέγαν, αρχομ

’ άείδειν. XIX , 1 άμφί
μοι Έρμείαο φίλον γόνον έννεπε
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405 κούρων έλκόντων ' γάννται δε τε rotg ένοβίχ & ων ’

rag άρα τον γ
’ έρνγόντα λίπ όβτέα &υμός άγήνωρ .

ανταρ ο βή βνν δουρί μετ
’ άντί &εον Πολύδωρον

Πριαμίδην . τον δ ’ ον τι πατήρ εϊαβκε μάχεβ&αι,
οννεκά οι μετά παιβι νεώτατοξ έβκε γόνοιο,

410 καί οι ψίλτατος εβκε , πόδεββι δε πάντας ενικά ·

όη τότε νηπιέηβι ποδών αρετήν άναφαίνων
&ννε διά προμάχων , eirag φίλον ωλεβε &υμόν .
τον βάλε μεββον άκοντι ποδάρκης δ log

’Αχιλλεύς
νώτα παραΐββοντος , ο&ι ξωβτήρος όχήες

415 χρύβειοι βύνεχον καί διπλόος ήντετο &ώρηΙ; '

αντίκρυ δε διε'βχε παρ
’ όμφαλον εγχεος αιχμή,

γννζ δ ’
εριπ

’
οίμώζας , νεφέλη δε μιν άμφεκάλυψε

κυανέη , προτί οί δ ’
έλαβ

’
έντερα χερΰΐ λιαΰ&είς.

"Έκτωρ δ ’
rag ένόηβε καβίγνητον Πολύδωρον

420 έντερα χερβίν έχοντα , λιαζόμενον ποτι γαίη ,
κάρ ρά οί οφθαλμών κέχυτ άχλνς ' ονδ ’

άρ
’ έτ έτλη

μονδα. VII , 1 ; XXIII, 1 . Aehnlich
Σ 339 αμφί δε δε Τρφαι κλανβονται.

405 . τοΐς , κονροις. Poseidon
freut sich , darüber , dass die Jüng¬
linge den Stier trotz seines Wider¬
strebens zur Opferstätte führen (N
572 ) . Dem Poseidon als Meeresgott
werden vorzugsweiseStiere geopfert ,
vgl . Λ 728 , a 25 , y 178 , λ 131 .

406 . τον οοτέα , der Accusativ
des Ganzen und Theiles , der nur
hier bei λείπω vorkommt ; ähnlich
δε έπος φνγεν έρκος όδόντων Δ 350 .

407 . ßr
~
j μετά Πολύδωρον ,

gieng auf Ρ . zu , in feindseliger Ab¬
sicht , wie E 152 , Z 21 , Π 864 , T 484 ,
X 140 .

408 . ον τι εί'αδκε , war fort¬
während dagegen , wie B 832 , E
802 , Λ 125 , 330 , 717 .

409 . γόνοιο , seiner Nachkom¬
menschaft , vgl . E 635 , Z 191 , I
493 , N 449 , ö 59.

410 . πόδεδδΐ , zu O 642 .
411 . αρετήν , Tüchtigkeit , Ge¬

schicklichkeit . άναφαίνων , da er
zeigen wollte , conatives Particip
des Imperfects , wie i 80 . Eur .
Phoen . 1180 ήδη δ ’ ΰπερβαίνοντ a
γεΐδα τειχέων βάλλει κεραννω Ζενς.

Herod. VIII , 128 έπάιβτος ΐγενετό
Τιμόξεινος προδιδονς τήν Ποτί-
δαιαν .

412 . Vgl . Ε 250 , Λ 342 .
413 = 486 u . 177 . μέδβον , zu

Π 623 .
414 , παραΐδοοντος , kein Ge¬

netiv absolutus , sondern von νώτα
abhängig , anstatt des auf τόν be¬
zogenen Accusativs. Sonst findet
sich dieser Gebrauch nur bei vor¬
hergehendem Dativ, zu a 26 . oOt
— 415 &ιόρ7j| = Δ 132 , 133.

416 . διέδχε , zu E 100.
417 . Vgl . E 68 .~
418 . προτι οι έλαβε , er zog

sie an sich , d. h . er griff mit den
Händen nach der Wunde auf dem
Bauche und hielt sie zu , damit die
Eingeweide nicht herausfielen, λια -
β & είς , hingesunken , vgl . T 420 und
O 520 , 543 .

419 — 454 . Hektor , von Schmerz
überwältigt , geht dem Achill
entgegen , wird aber von Apol¬
lon gerettet .

420 . ποτί , vulgo προτι, vgl . An¬
hang - , , Λ , - . ,

421 . κατ οφ & αλμων κεχντ
άχλνς , vgl . E 696 , Π 344 , χ 88.
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δηρόν έκάς ύτρωφαβΟ·
’
, άλλ ’ άντίος ηλ%·’ ’

Αχιληι
οξι> δόρυ κραδάων , φλογι είκελος . ανταρ

’Αχιλλεύς
ως είδ ’

, ως άνέπαλτο , καϊ ευχόμενος έπος ηϋδα'

425 „ εγγύς «νήρ , ος έμόν γε μάλιβι τ
’

εϋεμάϋβατο &νμόν ,

og μοι ίταΐρον έπεφνε τετιμένον ' ονδ ’ αν έτι δην
άλληλους πτωβϋοιμεν άνά πτολεμοιο γέφυρας

η , καϊ υπόδρα ίδών προβεφώνεεν
"
Εκτορα δϊον ’

,,άΰβον ΐ& , ως κεν %·αΰβον όλέ&ρου πείραί
'
κηαι

430 τον δ ’ ου ταρβηβας προβεφτ ) κορυ &αίολος
"
Εκτωρ '

,,Πηλείδη , μη δη μ
’ έπεεβΰί γε νηπύτιον rag

έλπεο δειδίζεΰ&αε, επει βάφα οίδα καϊ αντος
ημεν κερτομίας η δ ’ αΐβυλα μυ&ήβαΰ&αι .
οϊδα δ ’ ότι ϋν μέν έΰ&λός , εγώ δέ ΰέ&εν πολύ χείρων.

435 άλλ ’
η τοι μέν ταΰτα Ήεων εν γούναΰι κεϊται ,

αί κέ αε χειρότερός περ εών από %·νμον ελωμαι
δονρϊ βαλών, έπεϊ η καϊ εμόν βέλος όξν πάροι&εν

η ρα , και άμπεπαλών προΐει δόρυ, και τό γ
’ ’Α&ηνη

πνοιη
’
Αχιλληος πάλιν έτραπε κυδαλίμοιο,

422.
’Αχιληι , über den Dativ

bei άντίος vgl . zu 371 .
423 == N 583 , 53 u . A 348 .
424. tos εΐί ’

, <3g , vgl . ζα A 512 .
Hier haben die Handschriften beide¬
mal <» g ohne Accent , wie Yergil
Eclog . VIII , 12 ut vidi , ut perii .
Vereschluss wie N 619 .

425 . έγγνς άνήρ , 4? 110 . Ισε -
μάοαατο , vgl . zu P 564 .

426 . τετιμένον , von mir .
427 . πτιόοαοιμεν , nur hier und

X 304 νέφεα πτώοοονααι mit einem
Accusativ verbunden , sonst intran¬
sitiv , vgl . J 371 , E 634 , H 129 ,
Φ 14 , 26 . κνώ γέφυρας , wie A
160 , vgl . zu Δ 371 .

429 = Z 143.
430 = A 384 .
431 — 433 = 200 — 202 .
434 . Die Auslassung anderer For¬

men der Copula als εατί und εΐαί
ist bei Homer nicht so selten , als
allgemein angenommen wird . So
fehlt wie in unserem Vers είμί Φ
108 , 482 , il 396 , 504 , a 64 und
ίαοί B 201 , © 423 , Φ 439 , X 288 ,
9 588 , S 206 , a 126 . Ausserdem

έομέν © 205 , I 225 , ß 60 , £ 203 ,
θ 247 und Ιστέ A 335 , H 281 , N
622 , v. 463 , o 634 ; häufiger noch ην
oder ησαν und an einigen Stellen
auch die Conjunctivform η A 547 ,
E 481 , A 477 , 4? 376 , o 394 ; ημεν
© 230 ; έαται Σ 96 , 278 . οτι αύ,
vor σ werden in der Trithemimeres
auch Ψ 198 , £ 151 , i 293 , l 219 ,
σ 77 kurze Vocale lang gebraucht ;
seltener vor anderen Caesuren, wie
P 463 , % 238 , φ 219 . Häufiger wer¬
den dagegen in der Trithemimeres
die Endungen og, sg , ας , υς vor vo-
calisch anlautenden Wörtern lang
gebraucht , wie z . B . A 244 , B 745 ,
822 , Γ 40 , E 499 , 462 , Z 152 , 240 ,
299 , 366 , H 232 , 416 , I 107 , 323 ,
A 39 , O 305 , Π 269 , P 730 , T 45 ,
X 22, Ψ 137 , 603 , 756 , Sl 295 , 313 ,
573 , 736 und 14mal in der Odyssee.

435 = P 514 .
437 . Aehnlich P 515 .
438 . Vgl . Γ 355 . Wie Athene zu

Achilleus gekommen , gibt der
Dichter nicht an , wie vorher bei
Poseidon (319 ) .

439 . πνοιη , durch das folgende
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440 ήκα μάλα ψύξαβα ' το δ ’
αψ εκε%·’ "

Εκτορα δέον ,
αντον δε προπάροε&ε ποδών πέβεν . ανταρ

’
Αχελλενς

έμμεμαώς έπόρονβε κατακτάμεναε μενεαίνων ,
βμερδαλέα ίάχοον τον δ ’ έζήρπα

'ξεν ’Απόλλων

ρεεα μάλ
’ ως χε &εός , εκάλνψε δ ’

ίίρ
’

ήέρε πολλή.
445 τρ

'ες μεν έπεετ επόρονβε ποδάρκης δέος Άχελλενς

εγχεΐ χαλκεεω, τρ
'
ες ό ’ ήέρα τύψε βα& εεαν .

άλλ’ ότε δή το τέταρτον έπεββντο δαεμονε εβος ,
δεενα δ ’ ομοκλήβας έπεα πτερόεντα προβηύδα '

„ εξ αν νυν έφνγες θάνατον κύον ή τε τοε αγχε
450 ήλ&ε κακόν ' νυν αντέ β ’

έρύβατο Φοίβος
''Απόλλων ,

ω μέλλεες ενχεβ&αε ίων ές δονπον ακόντων .
ή &ήν β ’ έξαννω γε καε νβτερον άντεβολήβας,
εε πού τες καε έμοε γε &εών έπετάρρο&ός έβτε .
ννν αί· τούς αλλονς έπεεεβομαε , όν κε κεχεεω

“.
455 ως εεπών Αρύοπ

’ οντα κατ ’
αυχένα μέββον ακοντε '

ήρεπε δε προπάροε&ε ποδων . ο δε τον μεν έαβε ,
Αημοϋχον δε Φελητορεδην, ήύν τε μέγαν τε,
κάγ γόνν δονρΐ βαλών ήρύκακε ' τον μεν έπεετα
οντάζων ζεφεε μεγάλω ύςαένντο ΰνμόν .

ιρύξ,αβα genauer bestimmt . Scbol.
φνβηαααατω ίαντης πνενματι άπέ-
τρεψε τό δόρν. πάλιν ε’τραπε ,
trieb zurück , wie © 399 , 432 , Ν 3 ,
Φ 415 . Anders Ε 853 , wo Athene
den Speer des Ares mit der Hand
ergreift und ihn wegstösst.

440 . ήκα ( Γ 155) , es kostete die
Göttin nur eine unbedeutende An¬
strengung , den Wurf des Hektor
unschädlich zu machen , vgl . unten
ρεία μάλ’ ως τε &εός . X 290 ver¬
eitelt die Göttin den Wurf des
Hektor nicht , sondern bringt blos
dem Achill seinen Speer zurück.

442—444 = 284 , E 302 , 436 , Γ
379 —381 .

445 = E 436 u . A 121 .
446 . ηέρα βα & εΐαν , den dich¬

ten Nebel , wie Φ 6 , ε 144 ; [sonst
πολλήν oder πονλνν .

447 , 448 = E 438 , 439 u . A 201 .
449 —454 = Λ 362 —367 . Im letz¬

ten Verse haben die meisten und
darunter die besten Handschriften

νϋν δ’ allons Τρώων (oder Τρώας )
έπιείβομαι , vgl . Anhang.

455 — 503 . Achill stürzt sich
von neuem auf die Troer und
erlegt eine Menge derselben ,
so dass er und sein Wagen
ganz mit Blut bespritzt ist .

455 . Αρνοπα . Weder Dryops
noch einer der anderen von Achill
getödteten Troer wird vom Dichter
früher genannt . Ein anderer Lao -
gonos wird Π 604 , ebenso Mulios
Π 696 , Echeklos Π 694 erwähnt;
Dardanos und Tros sind einheimi¬
sche Namen , Bias heissen ausser¬
dem zwei Achaiische Anführer, Ala¬
stor ein Lykier E 677 und ausser¬
dem ein Pylier A 295 , vgl . © 333.

456 . έααε , vgl . E 148 , © 317 ,
A 148 , 323 , 426 ; daneben έαβε
κεΐο&αι Ε 847 , © 125.

458 . ηρύχαχε , Schol. κατέβχε
τον φνγειν . τον hängt auch noch
von εξαίνντο ab, vgl . E 155.
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460 αυτάρ ο Ααόγονον καί Δάρδανον , νίε Βίαντος ,
’
άμφω εφορμη&είς εξ ίππων ώΰε χαμάξε,
τον μεν δουρί βαλών , τον δε 6χεδον άορι τύψας.
Τρώα δ ’ Αλαΰτορίδην ' ο μεν άντίος ηλν&ε γουνών ,
εί πως εν πεφίδοιτο , λαβών , καί ζωόν άφείη ,

465 μηδε κατακτείνειεν δμηλικίην ε’λεηβας ,
νήπιος, ούδε το ηδη , ο ον πεί6ε6&αι εμελλεν'

ον γάρ τι γλυκύ&υμος άνηρ ην οι>δ ’ άγανόψρων,
άλλα μάλ’ εμμεμαώς. ο μεν ηπτετο χείρεβι γουνών ,
ίέμενος λι'66ε6ϋ·’ , ο δε φαΰγάνω οντα καϋ1’

ήπαρ'

470 εκ δε' οι ήπαρ ολιΟ &εν , άταρ μελαν αίμα κατ ’ αντοϋ

κόλπον ένέπληβεν τον δε βκότος 066ε κάλυψε
&νμον δευόμενον . ο δε Μονλιον ουτα παραβτάς
δονρί κατ ’ ονς ' εί&αρ δε δι οϋατος ήλϋ’’ ετέροιο
αιχμή χαλκείη . ο δ ’

Άγηνορος υιόν ’Έχεκλον
475 με66ην κάκ κεφαλήν ξίφει ηλαβε κωπηεντι ,

παν δ ’ νπε&ερμάν&η ξίφος αϊματι ’ τον δε κατ ’ ο66ε
ελλαβε πορφνρεος θάνατος καί μοίρα κραταιή .
Δευκαλίωνα δ ’ επει%·’ , ϊνα τε ξυνέχουΰι τένοντες
άγκώνος, τη τόν γε φίλης διά χειρδς έπειρεν

461. ε £ ίππων ώαε , sonst άφ’
ίππων Ε 835 , Λ 143 , 320 , aber Ι£
ίππων άλτο Si 469 , neben άψ ’ ίπ¬
πων ‘Π 733 , 755 und immer ί 'ξ
οχιών συν τενχεαιν άλτο , zu Γ 29.

462 . Vgl . 378 .
463 . χάννων hängt ab von λα¬

βών , vgl . Ζ 45 , ξ 142 , κ 264 und
Τ 468 , Φ 71 , Si 356 .

464 . εΐ πως ^ um zu versuchen
ob , zu A 66 . εν πεφίδοιτο (sibi
parceret) vulgo ε ’ί πώς εν , vgl.
Anhang .

465 . δμηλικίην , sein gleiches
Alter , vgl . X 419 rjv πως ήλικίην
αίδέσσεται , ήδ ’ ελεήση γήρας.

466 . Vgl . B ä8 u. X 356 .
467 . γλνκν &ν μος , mild ge¬

stimmt .
468 . εμμεμαώς , begierig, eifrig,

hier 'heftig, gereizt’ , ηπτετο , hielt
umschlungen , dagegen ήψατο (er¬
fasste) A 512 , O 76 . Vgl. A 513
’έχετο (hielt fest ) .

470 . εκ — όλια & εν , Paraphr .
εξεπεσεν, vgl . Ψ 774 . αντον , ήπα -
τος , andere beziehen κατ ’ zu ενέ -
πληαεν und lassen αντον von κόλ¬
πον abhängen. Schol. το αίμα κατά
τον ήπατος εκκροννίξον τόν τον
χιτώνος ένέπλησε κόλπον . Aristarch
schrieb ένέπρησεν (spritzte hinein).

471 . Vergil Aen . X , 819 imple-
vitque sinum sanguis .

472 . &νμον δενόμενον , wie
Γ 294 .

473 . ετέροιο , vgl . Δ 502 ο δ ’

ετέροιο διάκροτάψοιο πέρηαεν αιχμή
χαλκείη .

475 . Vgl . 387 u . Π 332 .
476 , 477 = Π 333 , 334 ; Ε 82 , 83.
478 . ζννέχονσι , Zusammenhän¬

gen , sich vereinigen , vgl . Δ 133,
Τ 415 und εν αννεο^μφ £? 465 .

479 . φίλης χειρος , zu Γ 138 .
χειρός , hier im weiteren Sinne
vom Unterarm , wie A 252 , Φ 166
(Z 474 , N 653) . Vgl. Π 517 mit
M 389 .
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480 αιχμή χαλκείη ' ο δέ μιν μένε χεΐρα βαρυνδείς ,
πρόβδ

’ ίρόων θάνατον " ο δε φαδγάνω αυχένα δείνας
τήλ

’ αντί} πήληκι κάρη βάλε ' μυελός αύτε
(ΐφονδυλίων έκπαλδ’

, ο ö ’ έπι χδονι κεΐτο τανυβδείς .
αυτάρ ο βή ρ ίέναι μετ

’ άμύμονα Πείρεω υιόν ,
485

’
Ρίγμον , ος εκ Θράκης έριβώλακος είληλονδει "

τον βάλε μέβΰον άκοντι , πάγη δ ’ εν νηδνι χαλκός ,
ήριπε δ ’ εξ όχέων. ο δ ’ ’

Αρψδοον δεράποντα
άψ 'ίππους ΰτρέψαντα μετάψρευον ό '

ξέι δουρι
νν '

%
’
, από δ’ άρματος ωΰε ' κυκήδηΰαν δέ οί 'ίπποι.

490 ά>ς δ ’
άναμαιμάει βαδέ

’
άγκεα δεβπιδαες πΰρ

ουρεος άξαλέοιο , βαδεΐα δε καίεται ϋλη ,
πάντί] τε κλονέων άνεμος φλόγα είλυφάξει,
ojg δ γε πάνττ ] δϋνε βυν έγχεϊ δαίμονι ί0ος ,
κτεινομένους έφέπων ρέε δ’ αΐματι γαΐα μέλαινα.

480 . βαρυνδείς , da der Speer
darin stak , vgl . E 664 .

482. Ygl. S 498 άπήραξεν δε %a -
μάξε αυτή βυν πήληκι κάρη. Sonst
heisst κάρη βάλλειν das Haupt sin¬
ken lassen, Θ 306 , Ψ 697 .

483 . βφονδνλίων = βφονδύλων ,
vgl . άεδλον άέδλιον , πτολίπορδος
πτολιπόρδιος , πάννυχος παννύχιος ,
ήβνχος ήβΰχιος. έκπαλτο bezeich¬
net das rasche Herausdringen , vgl.
άνέββυτο Λ 458 , άνηκόντιβε E 113
und άνακηκίω Η 262 . « sito τα -
νυβδείς , vgl . zu Ν 392 .

484 . Vgl . Φ 205 . Πείρεω (Einl .
§ 2) , ein Thraker Peiroos wird im
Katalog der Troer B 844 genannt ,
vgl . / 1520 , 525 , wo die Handschrif¬
ten Πιίρως haben . Doch setzt Πεί¬
ρεω einen Nominativ Πείρεως oder
Πείρης voraus.

485 . Θρήκης έριβωλακος , vgl.
A 222 .

486 . Vgl. 413 . Für das gewöhn¬
liche έν πνευμόνι haben eine
Anzahl Handschriften νηδύι und nur
diese Schreibweise passt zu μέβαον ,
weil die Lunge nicht in der Mitte
des menschlichen Körpers ist , son¬
dern der Unterleib , vgl . 413 , wo
der Speer , der den Polydoros in
der Mitte getroffen, in den Kücken
hinein und beim Nabel heraus¬

gefahren war . Vgl. IV 397 , 398
iou ^ t μέαον περόνηβε , μέθη δ’ iv
γαβτέρι πήζεν . Dagegen passt /1
528 πάγη δ’ εν πνευμόνι χαλκός
ganz gut zu dem vorhergehenden
βάλε βτέρνον υπέρ μαξοΐο .

487 . Vgl . E 47 .
’Λρηίδοος , auch

Η 8 , 10, 137 als Eigenname , θερά¬
ποντα , seinen Wagenlenker , vgl.
ηνίοχος δεράπων E 580 .

488 . Vgl. Ν 396 u. Π 806 .
489 . κο δ’ άρματος ώ as '

,· vgl.
άφ ’ ίππων ώβε Ε 19 , 835 , Λ 143,
320 ; ίξ ίππων Τ 461 ; βήαεν άφ ’
ίππων Π 810 ; s | ίππων Ε 163 ;
έκβαλε δίφρου Ε39 ; εκβαλεν ίππων
Λ 109 . κυκι ] δηααν , vgl . Λ 129,
Σ 229 .

490 . άναμαιμάει , durchtobt .
άγκεα , Σ 321 , X 190 .

491 . άξαλέοιο , dürr , trocken,
Schol. ξηράν έχοντοςύλην . βαδεΐα ,
wie Ε 555 , Ρ 766 , ρ 316 .

492 . φλόγα εΐλυφάξει , wälzt
die Flamme weiter , vgl . Λ 156
πάντη τ ’ είλυφόων άνεμος φέρει
(πυρ) in einem ganz ähnlichen
Gleichnisse.

493 . δαίμονι ΐβος , an Unwider¬
stehlichkeit , vgl . zu E 438 .

494 . κτεινομένους έφέπων ,
über die Sterbenden wegsetzend,
mit dem Wagen darüberfahrend.
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495 ως δ ’ οτε τις ζενζτ ] βόας αρΰενας ενρναετοίπονς
τριβέμεναι κρΐ λενκδν ένκτιμενι } εν αλφΐμ
ρίμφα τε λέπτ εγενοντο βοών νπδ πόδβ ’

εριμνκων ,
ως νπ Αχιλληος μεγα &νμον μώννχες Ιπποι
βτεϊβον ομον νε'κνάς τε και άΰπίδας ' αΐματι ά ’

αξων
500 νε’

ρ&εν απας πεπάλακτο καί αντνγες αί περί δίφρον ,
ας αρ αφ

’ Ιππείων όπλεων ρα&άμιγγες εβαλλον
αί τ απ έπιββώτρων ' ο δε ΐετο κνδος άρε

'β& αι
Πηλείδης , λυ &ρω δε παλάββετο χεΐρας άάπτονς .

Vgl. Π 491 ιι . Τ 359 . ρέε — με -
λαινα = Ο 716 . Dieser Vers gibt ,
indem er den einen Vergleich ab-
schliesst , zugleich die Veranlassung
zu dem folgenden Gleichnisse.

495 . ßoag αροενας , weil Stiere
kräftiger sind. Die Stiere werden
zusammengekoppelt (ξενξιf) , damit
sie nicht auf der Tenne durchein-
derlaufen , sondern das Getreide
reihenweise austreten (τρίβειν) .

496 . λευκόν , Beiwort der rei¬
fen Gerste , im Gegensatz zur grü¬
nen . έυκτιμέν y wohlangelegt
(glatt, eben) , wie Φ 77 , ω 226 , 336 ,
wo aber άλωή andere Bedeutung
hat .

497 . λ έ π τ’ εγενοντο (die Aeh-
ren) wird zerstampft .

498. νπ ’Λχιλλήος , von Achill
angetrieben, vgl . £ 231 υφ ’ ηνιόχω
ιίω&ότι καμπυλον άρμα οΐαετον .

499—503 = Λ 534 — 537 ; Μ 407 ;

Λ 169 . Heyne und Bothe erklären
den Schluss dieses Buches von 495
an für unecht , hauptsächlich des¬
halb , weil Achill seither zu Fuss
kämpfte (und auch am Anfang des
nächsten Buches wieder als Fuss-
kämpfer erscheint ) und die Schluss-
verse von 499 an bereits an anderer
Stelle stehen . Der erste Grund ist
nicht stichhaltig , denn die Helden
hatten , wenn sie auch zu Fuss
kämpften , ihre Wagen immer in
der Nähe hinter sich , und der
Dichter verschweigt nur , dass Achil¬
leus seinen Wagen bestiegen , wie
er auch so manches andere ver¬
schweigt und es dem Hörer über¬
lässt , sich dasselbe zu denken , vgl.
zu Γ 260 , T 438 . Was aber die
Wiederholungen betrifft , so sind
dieselben im Homer so häufig, dass
auch daraus kein Grund zur Ver¬
werfung hergenommen werden kann.
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